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ABSTRACT

The study reveales psycholinguistic peculiarities of understanding of indirect
meaning of the proverbs and idioms of Ukrainian speaking pre-school children.
The experiment took place on the basis of pre-school education establishments
of Ukraine. The participation number is 378 children at the age of 5 years
(till 5.5 years).

The used psycholinguistic methods are: a) «evaluation of understanding
of the indirect metaphors meaning» (Vygotskyi, 2000); b) «evaluation of
proverbs understanding» (Luriia, 1998). The other used psycholinguistic
methods are: a) «Proverbs understanding» (Luriia, 1998), adopted for the
diagnoses of metaphoric understanding of idioms meaning by children;
b) «The interpretation choice of one of the given variants of meanings»
(Baskakova & Glukhov, 2008; Eliseeva, Gutsc & Marini, 2017); c) selection
of one of several possible paraphrases (Winner, Rosenstiel & Gardner, 1976;
Vosniadou & Ortony, 1983). Children were proposed to express themselves in
order to find out how they understand given proverbs and idioms. If they had
difficulties in meaning explication, so they were proposed some variants of
proverbs and idioms interpretations, among which the first was correct (with
indirect meaning) and the second with the direct meaning and the third with
occasional associative meaning.

The experiment proved such results: there are children with obvious
intuitive language ability to feel the general meaning of proverbs and idioms.
The part of children of the age of five years is able to verbalize the indirect
proverb meaning (4,2%) and idioms meaning (7,4%). In the situation with one
variant of meaning among some paraphrases 16,4% of children chose the
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correct proverb meaning, 20,4% of children chose the correct idiom meaning.
More difficult for children’s understanding are proverbs, than idioms. It could
be explained in the way, that idiomatic expressions are one whole and one
nomination that a child often interprets in daily life from adults in some
specific life situations. That is why he or she uses more quickly the heard word
complex in a new association chain, abstracting from the direct meaning of
idiomatic words. The proverb understanding is seen by child as more complex
cognitive task, which foresees decipherment of the common thought or
conclusion, understanding its meaning (implication). That is why the proverbs
cause more problems among children than idioms.

Key words: indirect meaning of words, proverbs, idioms, perception,
understanding, children of pre-school age.

Bctyn

[IpobGnema po3ymiHHS MITHMH IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS CJIiB 3aBXKIU
Oyna mMpeaMeToM YBaru TMPEICTaBHHUKIB IICUXOJTIHTBICTHKH DPO3BUTKY,
OCKINBbKM 11 BHpIIIEHHS BIJKPUBAa€ OJIUH 13 INUIAXIB JI0 PO3KPUTTA
3araJKOBOCTI TaKOTO CKJIaTHOTO (DEHOMEHY, SIK MOBHA KOMIICTCHIIIS,
sKa BU(POPMOBYETbCS B JUTHHHU TEPEBAKHO Ha JOUIKUIBHOMY €Tari
MOBJICHHEBO-MOBHOI'O OHTOT€HE3Y Ta MOB’s3aHAa 3 PO3BUTKOM BepOasbHO-
JOTIYHOTO MHMCJCHHS ¥ BHYTPIIIHBOTO MOBJEHHA. (OcoOnMBOCTI
PO3YyMiHHS JITbMHU BTOPHUHHOTO (IIEPEHOCHOT0) 3HAYCHHS CJIOBa, IO
BUHUKAa€ Ha OCHOBI pI3HUX BHUJIB AacOLIaTUBHUX 3B’SI3KIB 3acOo00M
METOHiMIi, MeTadopu Ta IHIIMX I[EPEHECEHb, BUBYAIMCA BUCHUMHU Ha
MaTepiai pi3HUX HalllOHAJBLHUX MOB.

AHani3 po3BiIOK, MPHUCBSIUEHUX PO3YMIHHIO 1/1iI0M Ta MPHUCIIB’iB,
3aCBIJUUB, 110 O3HaueHa MpoOjieMa € MPEeAMETOM YBaru BUEHUX PI3HUX
KpaiH cBiTy. [JloCHi/KyeThCsl PO3yMiHHS IIMX BHCJIOBIB y JOPOCIHX 1
JiTe Ha pI3HUX eTamnax iX MOBJIEHHEBO-MUCIEHHEBOTO OHTOTIECHE3Y.
OcoOnuBuil 1HTEpeC Yy HAyKOBI[IB BHUKIMKA€ MHUTaHHS PO3YMIHHSA
MeTapOpUYHUX BUCIOBIB came B JiTed BikoM Bix 4 mo 11 pokis. I me
HE BUIIAJIKOBO, aJDKE PE3YyNIbTaTH EMIIPUYHOTO JIOCIHIIPKEHHS BEJIMKOIO
Mipoto cpoMokHi mosicHuTH, Ha aymMKy C. Xceiix 1 Jx. Xcro (Hsieh &
Hsu, 2010), ¢dyHkionyBaHHSI MOBH ¥ KOMyHIKaTUBHUX cuTyauiid. [Ipote,
SK CBIIYaTh pPE3yJbTaTH aHaji3y HAyKOBOI Ta HAaBYAIBHO-METOTUYHOL
JiTepaTtypH, PO3BIIOK, MPUCBIUYEHUX OCIIKEHHIO PO3YMIHHIO TITHMH
11ioM 3HAuyHO OuTblle, HDK THUX, [0 OPIEHTOBaHI Ha 3’ SCyBaHHS
3MICTY NPHCIIB’1B.
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Po3ymiHHS AITBMH JOUIKUIBHOTO BIKY MeTa(OpUYHOTO 3HAYCHHS
171lOM JTOCHIDKYBaJIM CXiTHO€EBpoIelchbki BueHI (AprembeBa & Hypuesa,
2007; bepecneBa, 1995; I'BoznmeB, 1961; Jletununa, 1987; [psueHko,
1996; Dnbkonun, 1964; Enuceesa & T'opoben, 2017; Jlrobnunackas, 1971;
Mucan, 2018; Mutbkuna, 2001; Mupomaudenko, 1986; Cunuis, 1974;
UyxkoBckuii, 1960; Xapuenko, 1987 Ta iH.). Y 3axigHOEBPOINEHUCHKIN
Ta aMEPHKAHCHhKIA TICHUXOJIHTBICTUIIl II€ TMTAHHS BHUBYAJIOCS Ha
Marepiani pi3HUX HalloHATLHUX MOB Oararbma BueHumu (Caillies &
Le Sourn-Bissaoui, 2006, 2013; Cacciari & Levorato, 1989; Hsieh &
Hsu, 2010; Levorato & Cacciari, 1992; Le Sourn-Bissaoui, Caillies,
Bernard et al., 2012; Chiappe, & Chiappe, 2007; Honeck, Sowry &
Voegtle, 1978; Ackerman, 1982, 1983; Gibbs, 1987; Lodge & Leach,
1975; Prinz, 1983; Eliseeva, Gutsc & Marini, 2017; Ezell & Goldstein,
1991; Vosniadou & Ortony, 1983, 1986; Nippold, Leonard & Kail,
1984; Pearson, 1990; Rubio-Fernandez & Grassmann, 2016; Winner,
Rosenstiel & Gardner, 1976) ta iH.

[Ilomo po3ymiHHS 3HAYEHHS] MPHUCIIB’iB, TO OCHIKCHHS IIi€l
3IaTHOCTI 3JIIMCHIOBAJIOCS TEPEBAKHO HA Marepiaiai OOCTEeKEHHS Iliel
KOMITETeHI[ii B JMopociux abo roHmXx pecrnonaeHTtiB (Mnbenkos, 1968;
Pyounmreitn, 2001; Honeck, Sowry & Voegtle, 1978; Yoon, Schwarz &
Nippold, 2016; Nippold, Moran & Schwarz, 2001; Nippold, Allen &
Kirsch, 2000; Gibbs, 1995; Kemper, 1981; Uekermann, Thoma &
Daum, 2008 Ta in.). CrymitoBaHHSI 3JaTHOCTI JITEH PO3yMITH OOpa3He
3HAUEHHS TPUCIIB’IB MpPEACTaBICHE 3HAYHO MEHIIOI0  KUIBKICTIO
nociipkenb (Beirorckuit, 2000; Jlrvoomuackas, 1971; Honeck, Sowry &
Voegtle, 1978 Ta in.).

AHami3 HayKOBHX JDKEpeNl 3acBiIYUB, IO NpU BCiid 3maBajocs O
I'PYHTOBHIM JTOCHIJDKEHOCTI W 0araToMOBHIN NpPEACTAaBIEHOCTI MUTAHHS
PO3YMIHHS JITBMH JIOIIKUIBHOTO BIKY 110M 1 MPUCHTIB’iB Y MEpiOANYHUX
BHJIAaHHSIX PI3HUX KpaiH CBiTy, I mpoOJeMaThka HE 3HaWIIa
JIOCTaTHHOTO BUBYEHHS CTOCOBHO YKpPAiHOMOBHHUX MiTel S5—6-pidHOTO
BiKY, SIKl TOTYIOTBCS 70 BCTyNy B 1-i kiac mkonu. Tomy memoro cmammi
€ BHCBITJICHHS pPE3ylIbTaTiB TEOPETUYHOTO U EKCIEPUMEHTaIbLHOTO
JIOCIIDKeHb, a caMe: TMO-Tieplle, CTaHy BHBYEHOCTI PO3yMiHHS
MIEPEHOCHOTO 3HAUEHHs MPHUCIIB’IB Ta 17[IOM y BITUYM3HSAHINA 1 3apyOiKHIM
NICUXOMIHIBICTUYHIN  JliTeparypi; TO-Apyre, THUIIOBHUX OCOOIMBOCTEH
Ta IHOWBIAyaJdbHUX BIAMIHHOCTEH Yy pO3yMiHHI YKpPaiHOMOBHHMH
JTITBMHU CTapIIOrO JIOMIKUTHBHOTO BiKY MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS caMe IUX
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CBOEPIIHUX 3BOPOTIB — CTIMKHUX HEPO3WICHOBYBAaHUX 3a 3MICTOM, SIKHM
€ IHTETpOBaHMM 1 CJOBAa-KOMIIOHEHTH SIKOTO, BTpayarouyd OyKBaJIbHY
CEMaHTHKY, B MeTaQOpUyHii (popMi BUPaKaIOTh y3arajibHEHY TYMKY.

MeTtoam 4 MeTOAMKKN AOCNiAXKEHHA

VY nmpomeci BUBYEHHS CTaHy pPO3BUHEHOCTI ¥ 0cCOOIMBOCTEH
PO3YMIHHS JITBMU 5-TH POKIB IIEPEHOCHOTO 3HAYECHHS MPHCIIB’IB Ta 1110M
BUKOPHUCTOBYBAJIUCSI TEOPETHYHI M eMIIIpUYHI MeTOmu. [3 CyKymHOCTI
meopemuyHux  Mmemooi¢ ~BHOpaHO Taki: 1) auaniz  BITYM3HSHUX
1 3apyODKHMX  TICHXONIHTBICTHYHHMX JUKEpeld IS BCTAaHOBIICHHS
MOBHOTH JIOCJTIDKCHOCTI OKPECJICHOI B 3arojOBKY CTarTi MpoOieMu
Ta BHOKPEMJICHHS TEOPETUYHUX TOJIOKEHb 33 BH3HAYCHOI TEMOIO;
2) cucmemamu3zayis IAQHUX TEOPETHYHOTO aHANI3y Ui OTPUMaHHS
IUTICHOTO YSIBJIGHHS MIPO CTaH PO3pOOJICHOCTI MUTAHHS, IO BUBYAETHCH,
Ta BUIJICHHS OCHOBHUX ITIXOMIB 1 MPHHIMIIB JOCTIIHUIILKOT POOOTH;
3) y3acanvhenHss OTPUMAHMX y PE3yIbTaTi aHai3y HAyKOBHX Te3 3
METOI0 YTOYHEHHs [e(iHiliii HAayKOBUX TMOHSATh, HA SIKUX TPYHTYETHCA
CTY[IIOBaHHSI JAUTAYOTO CIpUNMaHHS W pO3yMiHHS; 4) KeanimamuHuil
aumaniz 7S 3IMCHEHHS JIOT1YHOTO IMIiJICYMKY, 3pOOJIEHOTO Ha OCHOBI
CIIOCTEpPEKEHb,  ONUTYBAHHA Ta  PO3MIALY  EKCIEPUMEHTaJbHUX
NCUXONIHIBICTHYHUX (aKTiB 1moA0 mepebiry mporecy ayIiroBaHHA
B JIiTeW; 5) xeaumugpikayis — 5781 BCTAHOBIEHHS ICTHHHOCTI YH
XUOHOCTI TUTSYUX MIPKYBaHb IMPHU TOSCHEHHI JIThbMHU 3HAYCHHS iJ[IOM Ta
NpUCTiB’iB; 6) 8uUCHO8Y8aHHs ISl BUBECHHS 3 PE3yJbTaTiB JOCIHIHKSHHS
TBEP/KEHb ILIOJI0 PO3BHUHEHOCTI PO3YMIHHA JITbMH IE€PEHOCHOTO
3HaueHHs. Cepen emnipuunux memoodig BUOpAHO TEPIIl 32 BCE TaKi, MO €
0e3nocepeIHbO MCUXOMIHIBICTUUHUMU METOAAMHU, 30KpeMa METOJ OYiHKU
PO3YMIHHSL CMUCTY NePeHOCH020 3HavenHs memaghop (Beirorckwmii, 2000),
METOJ OIIHKU pO3yMiHHS cmuciay mnpuciiB’iB (Jlypus, 1998), meton
npsMoro TiymMadeHHs cioBa (Bsemrorckumii, 2000), merton mapadpas
(Winner, Rosenstiel & Gardner, 1976); merox BuOOpYy OAHOrO BapiaHTa
3Ha4YeHHs 13 KUIbKOX mapadpa3 («metod of select one of several possible
paraphrases») (Winner, Rosenstiel & Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony,
1983; Eliseeva, Gutsc & Marini 2017). Kpim TOro, omocepeakoBaHO
CIIyTYBaJId Ui BCTAQHOBJICHHS TIICHXOJIIHTBICTUYHOTO JIIarHO3y CTaHy
PO3BMHEHOCTI M 0COOIMBOCTEH PO3YMIHHS MAITBMHU JIOIIKUIBHOTO BIKY
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS 1110M 1 IPUCIIB’IB Takl METONH, SIK: ONUMYBAHHS
miTed, (ikcarisi IXHIX BHUCIOBIIOBaHb Ha TUKTO(OHI, Oeciiu 3 MITbMH —
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JUISL OTPUMAaHHSI eMIIPUYHUX JAHUX; KOHCMAMY8ANbHULl eKCHePpUMEHm —
JUI 3AIMCHEHHSI MPOLENypy ONUTYBaHHA W (ikcamii CTaHy PpO3BUTKY
Ta OTPUMAHHS SKICHUX XapaKTePUCTHK IIOA0 PO3YMIHHS BHU3HAUCHUX
TUMIB dpa3eM; KeaHmumamueHuli memoo — s OTPUMaHHS KUIbKICHUX
MOKA3HMKIB, Kéaumugikayiunuitl memoo — JUid KUIbKICHOTO BHPaKCHHS
SKICHUX O3HaK PO3YMIHHSI IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.

JUisi  mepeBipKH TIMOTE3W 3aCTOCOBYBAJIACS — NCUXONIHSBICIMIUYHA
memoouxa «Po3yminns mnpuchiB’iBy (Jlypusa, 1998), ska mposBoisia
OTPUMYBATH JaHl NP0 CTaH PO3BUHEHOCTI B JIT€Hd S-pIYHOrO BIKY
3MATHOCTI JEKOAyBaTH cMmuch (miaTekcT) mnpuchiB’iB. Bulip i€l
METOAMKH OyB 3yMOBJEHHM THUM, HIO camMeé B IPHUCTIB’SX SICKPaBO
NPOSIBIIIETBCS ~ KOHQUIIKT ~ MIDDK ~ CHCTEMOIO  3HA4YeHb, BHPAKEHUX
rpaMaTUYHOK KOHCTPYKIIE€I0, 1 BHYTPIIIHIM MATEKCTOM, CMHCIIOM.
Jlisi peneBaHTHOTO PO3YMIHHS TPHUCIHIB’iB JOUIKUIBHUKAM HEOOXiIHO
abcTparyBaTuicst Biag 0e3mocepeqHbOoi CHCTEMH 3Hau€Hb 1 BUSBUTHU
BHYTPILIHINA CMUCT, BTUIEHUH Y CHCTEM1 PO3TOPHYTHX 30BHIIIHIX 3HAYEHb
BIJNIOBITHOTO CTiiikoro kpuiaroro Bupasdy. Ilpomenypa npoBeneHHS
eKCIEPUMEHTY: JOUIKITbHUKAM OyJlo  3ampONOHOBAaHO MpPOCIyXaTu
10 mpucniB’iB 1 TOSCHHUTH, SIK BOHU PO3YMIIOTh TOW UM TOW BHUPA3.
QakTnuHUK Marepian g aHamizy: «Jlaca kimka mo pubu, Ta y BOAy
T3TH HEe Xo4ey, «Mos xara 3 Kpato: Hidoro He 3Hato», «lllo mociem, Te
i moxkHen, «Xo4en iCTH Kanadi — He cuau Ha medi», «[lluma B Mimky
He cxoBaem», «He 1ol y KpuHuUIo, 00 3roguThCsl BOAW HAIUTHUCSY,
«He Bce Te 30m0T0, MmO OMUMKTE», «CI0BO — HE TOPOOEIh, BUIETHTDh —
He miiiMaeny, «Bigara men m’e», «3Hae€ KilIKa, Yde M’sco 3’imay.
CniBOecima mpoBoamiacs 3 KOXKHOKI JUTHHOIO I1HAMBIIyajdbHO, III0O
1HII JITH HE Yy/IH TOSCHEHb ONHOIITKIB. 3aBIaHHS MOSICHUTH 3HAUYEHHS
IpWIiB’iB 1 3aCTOCYBaHHA IX Y JKUTTI [JITH BHUKOHYBaJd MPOTITOM
JIECSATU JHIB — OJIHE MPHCIIB’S B JIeHb). [ 3alikaBneHHs ¥ akTUBi3amii
yBaru BHKOPUCTOBYBAJIMCS ITPOBI METOAM: TOsICHM He3HalkoBi, K TH
po3ymient neit Bupa3, 00 BiH HE MOXe 3pO3yMiTu Horo. [HTepnpeTyBaHHS
niTeil ¢ikcyBanucs Ha TUKTO(OH 1 B aBTEHTUYHIN (hopmi mepeHocuIucs
B mpotokonu oOctexeHHs. K. YIMHChKMI 3ayBa)kyBaB, 110 B KOXXHOMY
MPUCIIB’i, HE AMBIAYUCHL HA HOrO JAKOHIYHICTH, € Te€, IO HEOOXiTHO
JTUTUHI 3pO3yMITH, 00 «KOXKHE TMPHUCTIB’S — 1€ MaJeHbKa pPO3yMOBa
3a/1a4a, a0COIIOTHO MOCWIbHA JUuTUHDy (YimmHckui, 1949, T. 6: 299).

SKmo IiTH HE MOMIM MOSICHUTH iX 3MICT, TO BUKOPHCTOBYBaBCS
IHIIHMIA BapiaHT Memoody «OYIHKU PO3YMIHHS CMUCTY NPUCTI8’i8» — «8ubIp
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00H020 MIyMauyenHs 13 nooawux eapiammis 3Hauenvy (backakoBa &
I'myxoB, 2008; Eliseeva, Gutsc & Marini, 2017), meton BUOOPY OTHOTO
BapiaHTy 3HAYEHHS 13 3alpPONOHOBAHUX KUIbKOX mapadpaz / «Metod
of select one of several possible paraphrases» (Winner, Rosenstiel &
Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony, 1983). Bin nepen®auaB HagaHHA
JI0 3ampOIIOHOBAHUX TPHUCHIB’IB KIJBKOX BapiaHTIB IHTEpHpeTarii ix y
BUIVISIIL IBOX-TPHOX TOTOBHX BIiIOBIICH-TIOSCHEHb 3HAYCHHS MPUCIIB 1B,
cepell AKUX — mepiua Oyla MpaBUIbHOK BIAMOBIIIIO (CMUCH MPUCTIB’S);
JIpyra — B TPSAMOMY 3HAu€HHi; TPETS — 3 BUIAJKOBHMHU AaCOIIaTUBHUM
3HAYCHHSM, HANpUKIAA, A0 NpUcHiB’s «Xouew icmu xanaui — He cuou Ha
neyi» — NMpaBWIbHUM € Takuid 3MmicT: 1. «lLlo6 mock y kuTTi MarH, 1moo
JOCSTTU ycmixy, Tpeba Oarato mpaifoBaTH, HE JIHYBaTUCS» (CHHOHIM:
«be3 Tpyna Hema mionay). 2. «SIKio XToch Xo4ye MOiCTH, TO Ha Medl He
CUINTH, a 3a crojoM. 3. Ha medi Teruio cujiTH, a Kajadi Jy>Ke CMadvHi.
VY Takuii cnoci® 3’scoByBajocs, MO-MepIie, Y Ma€ JUTHHA TPYAHOII
B PO3YMiHHI NEPEHOCHOTO 3HAYEHHsI MPUCHTIB’S, Yd, HABIAKH, PO3yMie€
fioro, aje mpu IbOMY 3aTpPyIHSETbCSA JUILE y BepOamizauii TOro, o
HEI0 PO3yMIE€TbCA; MO-Apyre, YW 37aTHAa BOHA BUOMpATH 3 MOJAHUX
il KUTPKOX 3pa3KiB BapiaHT caMe 3 TMEPEeHOCHMM — aOCTpaKTHUM
3HAYEHHSAM, a HE 3 JICHOTAaTUBHUM UM AacCOLIaTHBHUM 3HAYCHHSIM.
Skimo B AWTHHM HEMa€ YITKOTO PO3YMIHHS Y3arajlbHEHOTO CMHCITY
OpUCIIB’s, BOHa Oyle MHCIUTH KOHKPETHO, HaifuacTilie BUOMpaTume 3
MOJIAaHUX T 3pa3KiB Oy/Ib-IKe HEICTOTHE IMOSICHEHHs, TOB’SI3yI04Md HOTO 3
KOHKPETHUMH 00pazaMu.

OuiHroBanacs SKiCTh TIIYMAu€HHsS TNPHUCITIB’IB TpHU aKIEHTYBaHHI
yBaru Ha TOMY, UM OPIEHTYIOTHCS TITH Ha TEPEHOCHUH CMHCH, SIKHUM
notpebye abcTparyBaHHSI YSIBU BiJl KOHKPETHOTO 3HAUEHHsS MPHUCIIB’S,
a YU Cy/IKCHHS MiTeld MarTh KOHKPETHE CIPSIMyBaHHS IyMKH, IO
BUIUIMBAE 13 MPSAMOTO 3MICTy CIiB, SIKI € CKJIaJOBHUMH KOMIIOHEHTaMH
npuciiB’s. Metoauka «Po3ymiHHg mpuciiB’iBy Oynna amanToBaHa W
JUIs  J1arHOCTYBAaHHS PO3YMIHHS JITbMH MeTa(OpPUYHOTO 3HAUYCHHS
11i0M, 30KpeMa TaKWX, SK: po036a3amu s3uK, Kpueumu Oyuero,
3Hamu Ha 3Y00K, A3UK 0Oe3 KICMOK, 600010 He pO3Iumu, JOSUMU 2as,
aiyumu  6opowu, oOumu 6auduku, oamu cnokiu. JITAM TPOIOHYBaIHCA
3aBIaHHS Ha IHTEPHPETAIlil0 IUX JIOTIKO-CMUCIOBUX METa(pOpUIHUX
BUpa3iB. BUKOPHCTOBYBaBCS METOJ «OLIHKHA PO3YMIHHS MEPEHOCHOTO
cmuciy metadop» (Berorckumii, 2000). Sk 1 B momepeaHiii MeTomwuini
BUKOPHCTOBYBABCS METOJl BHOOpY 3 TOJAHUX JITSM TOTOBUX IOSICHEHb
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no metadopuyHuX BuUpasziB. [Ipu BUKOpHCTaHHI IILOTO METOMY POOUBCS
BUCHOBOK HE TUIBKM IPO CHPOMOXKHICTH JITE€Hl PpO3YMITH CMHUCIH
imiomM, a ¥ mpo piBHI PO3BUTKY LBOTO PO3YMIHHS, SIKI 3aCBiI4yBaId
po  I1HAMBIAyallbHI ~CTaHU  (YHKLIOHYBaHHS  I[i€]l  MOBIIEHHEBO-
MOBHOI KOMIETEeHIIi y pi3HEX JiTed. BakmumBo 3a3HaunMTH, 110
JUIs  KOHCTaTyBaJbHOTO eKCIIEpUMEHTY Oynu BimiOpaHi i1ioMu, sKi
B po0OTi BHUXOBaTens 3 MAITBMH HE BHKOPUCTOByBaiucsa. ToOTo, 10
MPOBEICHHS EMITIPUYHOTO JOCHI/DKEHHS JOIIKUIBHUKKA HE YYyIH iX
HI B TIOBCSAKICHHOMY JKUTTI (PEXKHMHHUX TMpOIEcax), Hi B KOHTEKCTI
JiTepaTypHUX TBOPIB.

Pe3ynbTati TEOPETUHHOrO AOCNIAKEHHA

3rilHO 3 3aBAAaHHAMH TEOPETHYHOI YaCTUHHU LBOTO JOCIIIKEHHS
OyB MNpOBENCHMH aHaJli3 AaHAJOTNIYHUX 3a MPOOJEMATHUKOI HAyKOBUX
PO3BIIOK, sIKi 3AIACHIOBANMCS SK B YKpaiHi, Tak 1 3a kopaoHoMm. Cepen
MIPE3EHTOBAHUX JOCII/HKEHDb 1110JI0 PO3YMIHHS 3HAYEHHS 17[I0M 0COOIMBO
BUOKPEMJIIOEMO Ti, IO CTOCYIOThCS CaMe€ JITeH JOMIKUIBHOTO BIKY.
Otxe, Oylo OTpUMaHO Takl Yy3arajlbHEH1 pe3ynbTatu. BcraHoBieHo,
mo B VYKpaiHi NUTaHHA OCBOEHHS JITbMH IIE€PEHOCHOTO 3HAYCHHS
MPUCHTIB’IB Ta 1J1I0M BHUCBITIICHO B HeOararbox mpaigix (Cunuis, 1974;
KanvukoBa, Mucan, 2014; Mucan, 2015, 2017, 2018). Tak, I. Cuaums
301MCHUB JOCTIIKeHHs (pa3eM Ha Marepiani yKpaiHChKOi MOBH. YUeHHH
aHaJi3yBaB SK NMUTAHHs aylifoBaHHs (pa3eosori3miB (Xxo4a meW TepMiH
BIH HE BUKOPHCTOBYE), TaK 1 (yHKIIOHYBaHHS iX B YCHOMY i IHCEMHOMY
MOBJICHHI JiTeH y 3B’S3Ky 3 PO3BUTKOM JOBIOTPUBAJIOI Ta ONEPATUBHOI
nam’ati. Po3yMiHHS HepeHOCHOro 3Ha4eHHs (pa3eosori3miB, Ha AYMKY
MICUXOJIOTA, — I1€ MOYaTOK IX 3aCBOEHHI.

OBoIOMIHHS OMIKUIEHUKAMA 1110MaTUYHUM 3HAYCHHSIM
3ymMoBieHe, sk 3asHadaioTh JI.O. KanmvmukoBa 1 [.B. Mucan (2014),
[IOYAaTKOM PO3YMIHHS HUMH JIOMIHYIOYOTO B HbOMY KOHOTaTMBHOIO a0o
EKCTIPECUBHO-EMOIIIITHOTO aCIeKTy; CMHUCIOBUM 1 CUCTEMHHUM PO3BHTKOM
CIiB;  ONaHyBaHHAM  MeTadopu3alli  BUIBHOIO  CJIOBOKOMILJIEKCY
(mepeinTerparii cem), LUIICHOI CEMAHTUKH 1TIOMAaTUYHUX OJMHHMIIb.
Po3yminHg 3HaueHHs (Hpa3eosori3MiB IOB’SI3YETbCS 13  3A1MCHEHHIM
y JUTHHU CMHCJIOBOTO ¥ CHCTEMHOTO PpO3BUTKY CIIiB, 3aCBO€HHSIM
JOMIKUTBHUKOM JICHOTaTUBHOTO Ta KOHOTATHBHOTO 3HAYEHbB; MOCTYIIOBUM
OBOJIOJIHHSM 1410MaTUYHUM 3HAYECHHSIM.
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I. Mucan (2017, 2018) BcTaHOBJIEHO, IO CTYIMiHb MPOHUKHEHHS B
NEPEeHOCHE 3HAYEHHS 11I0OM 3aJIeKHUTh Yy JiTed BiJ 0ararb0X YHMHHUKIB,
30KpeMa: a) PO3yMiHHS MPSMOTO 3HAUEHHS KOKHOTO OKPEMOTO CJIOBa, IO
B HBOTO BXOIIUTH; 0) OJM3BKOCTI >KHTTEBOTO JOCBITY, 3a()iKCOBAaHOTO B
OpsSMOMY 3HAu€HHi, J10 JIOCBiAY IITEH; B) pIBHSA PO3BUTKY aOCTPAaKTHOTO
MUCJIEHHST ¥ MOBJIEHHS;, T) 3arajbHOTO KOTHITUBHOTO Ta €MOIIHHO-
BOJILOBOTO PO3BHUTKY. KynbTypHO-3MICTOBUI O0OCST TPEJCTABICHOTO B
11ioMax KOHIIENTY, III0 OCBOIOETHCS JITbMH, BHUSIBISIETHCS IIMPIIUM, HIK
JAKOHIYHA CIIOBHHKOBA Ne(iHIIis, SIKOI0 BOHHM BOJIOAIIOTH. [IpaBHIIbHUIA
BiZI0Ip 1710MAaTUYHOTO 3HAUEHHs NPHU NPEe3eHTAallil IM BapiaHTIB 3HAYECHb
3acBiUy€ SK pO3YMIHHS MJITbMH 3MICTY 1710M, TaKk 1 3HauHy poOJib
qyTTS MOBU B CHpUHMaHHI Ta OCMHCJICHHI iX 3Ha4YeHHsA. Po3ymiHHA
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHsS 1I0M Ha Yy3araJbHEHOMY (a0CTpakTHOMY)
piBHI, HE BHSBJICHO. XapakTepHy /s [iTed KOHKPETU3aIllo IpH
IHTEpIpPEeTYBaHH] 1110M IOCTIIHUIA TOSCHIOE, 3 OAHOTO OOKY, TOYaTKOM
BHUKaHHS 1X y NEpPEHOCHE 3HAY€HHsS 1J[1I0M, a 3 1HIIOrO — HEJOCTaTHIM
JKUTTEBUM JIOCBIJIOM, SKWH 3aBakae iM TMigHsATHCS (0€3 BiJIIMOBIIHOTO
HaBYaHHS) HA BUII CXOIWHKH y3arajdbHEHHS 110MaTHYHHX BUPA3iB.

[TpoGmema po3yMiHHS IITbMH TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI CIIB Ta
imiom Oyiia ¥ 3alMIIaeThes O IIBOTO Yacy MPEAMETOM JIOCTiIHKCHHS B
3apyOikHIN ncuxomHrBicTuni. Oppa3y 3a3Ha4YMMO, IO B CIIOB’STHCHKUX
Ta 1HIIKMX HAI[lOHAJBHHUX MOBaX € PO301LKHOCTI B TepMiHOJOril. 30Kkpema,
B YKpaiHChKiil MOB1 (DyHKIIOHYIOTh TEPMIHU «()Pa3eosori3Mm», «1A10Mn.
B iHmIMX MOBaX BHKOPUCTOBYETHCS TUIBKA TEPMIH «IIIOMH» JUIS
MO3HAYCHHS PI3HUX METa)OPUYHHUX 1 METOHIMIYHMX OOpa3HHMX BHCIIOBIB,
a 3 MeTor iX audepeHiiamii BKUBAIOTHCS CIOBOCIONYYEHHS «IOMUIbHI
imioMuy W «HEemoAinbHI imioMm». [lominbHI imioMH PO3IISAAIOTHCSA 5K
MOJUJIbHI 32 PIBHEM CEMaHTHYHOI 3JIMTHOCTI CKJIQJOBUX KOMIIOHEHTIB,
ToOTO iX CTPYKTypa »37aTHa pO3MajgaThcs Ha CEMaHTUKO-CMHUCIIOBI
KOMIOHEHTH. [miomMatnyHe 3HAYEHHS TaKuX (pa3eosOTiYHUX OIUHHUIID
OUTBIIOI0 MIPOI0 € CyMOIO TMpPSIMHUX 3HAYCHb YTBOPIOIOUHMX HOTrO
KOMIIOHEHTIB. «Y HEMOMIIBbHUX 1i0Max MpsMe 3HAUYCHHS OKPEMHX CIIiB,
10 yTBOPIOIOTH ()PA3eoJIOTIYHI OJMHUII, HISKMM YUHOM HE CIPHUSIOTH
BUBEJCHHIO 110MaTUYHOTO 3HAueHHS (pa3eos]oriyHol OAMHHUINL B
mimomy» (EnuceeBa & Topober, 2017: 18).

VYV 3apyOiKHHMX HAyKOBHUX pO3BIJIKAX BHCBITIIEHO OCOOJIMBOCTI
PO3yMiHHS MPUCHIB’IB Ta 11I0OM Yy AITEH, sSKI TOBOPSATH PI3HUMU MOBAaMH,
30kpema: imaniticekoro (Cacciari & Levorato, 1989; Levorato &
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Cacciari, 1992), @panyyszvrkoro (Callies & Le Sourn-Bissaoui, 2006,
2013; Le Sourn-Bissaoui, Caillies, Bernard et al., 2012), aneniiicoxoro
(Lodge & Leach, 1975; Vosniadou & Ortony, 1983; Nippold, Leonard &
Kail, 1984; Gibbs, 1987; Winner, 1988; Ezell & Goldstein, 1991),
Hopgesvkoro  (Rubio-Fernandez & Grassmann, 2016), xumaiicvkoro
(Hsieh & Hsu, 2010), pociticokoro (Eliseeva, Gutsc & Marini, 2017,
Emuceesa & TopobGer, 2017). YueHuMu BCTaHOBJICHO, IIO:

— JITH JOLIKUIFHOTO BIKY 3/aTHI 3pO3yMiTH OOpa3He 3HAYECHHS
i1ioM, npeacrasineHux y konrekcti (Caillies & Le Sourn-Bissaoui, 2006);

— PpO3YMiHHS S5-piUHUMH JITbMU MOIUIBHUX 110M 3yMOBIIEHE
PO3MOBHHMH TIEPCIIEKTUBHUMH OIlIHKAMH # MOBHMMH HaBHUYKAaMH, TOJI
SIK 3aCBOEHHS HETOAUIBHUX 1IOM TIOB’SI3aHE BHUKJIIOYHO 3 MOBHUMH
HaBuukamu (Le Sourn-Bissaoui, Caillies, Bernard et al., 2012);

— JIOWIKUTFHUKHA Kpalie pO3yMIIOTh 1MIOMU (SIKI € 3aCTUTJIMMH,
CTIMKMMHM CIIOBOCIIONYYEHHSIMHU), HIDK (ppa3eosnorismu, mpeaAcTaBiIeHi
PI3HOMAHITHICTIO CUHTAaKCHUYHUX (OpPM; 3 YpaxXyBaHHSM KOHTEKCTY IITH
BOTO BIKy Kpallle IMOsICHIOITh 00pa3Hi imiomu, mpsmi (OyKBaibHI)
W iIiOMaTW4HI, IHTEpHpeTalii sSKuUX TICHO TIOB’s3aHi, HIX BOHH
TIlyMauaTh 1110MH, JEHOTAaTUBHE W MEPEHOCHE 3HAYCHHS SKUX HE OyiH
noB’si3anumu (Gibbs, 1987);

— JITH 37aTHI 3IMCHIOBATH CEMAaHTUYHHIA aHalli3, MO0 3pO3yMiTH
¢paszeosioriyHe 3HAUEHHS MPO30PUX 17I0M, BIIUYBalOTh CMHUCI Y
KOHTEKCTI; BOHM OIPaIlbOBYIOTH MOBY K Ha piBHI (¢pa3u, Tak 1 Ha
piBHI OMCKypcy, BcTaHOBIIOOuM oOpasuuii cmucn (Cain, Towse &
Knight, 2009);

— HaBiTh  HaiimMomonmmn  gitm  (3—4-5-piunHi)  CHPOMOXKHI
PO3MEXOBYBaTH JiTeparypHi, MeTadopuuHi U IUTY4YHI (QHOMAJIbHI)
MOPIBHSIHHSI, PO3YyMIIOTh, IO TEPMIHM 3 METAQOPUYHUX MOPIBHSHbD,
Ha BIAMIHY BIJl JITEPAaTYpHHUX, BITHOCATHCS JO PI3HUX YMOBHHUX
Kareropiii; 10 4-x poKiB y NiT€H € MEeBHA eJIeMEHTapHa (pyIuMEHTapHa)
MetadopuyHa KomreTeHTHICTh (Vosniadou & Ortony, 1983);

— 3a MEeBHUX YMOB HaBiTh JITH JOMIKIIHHOTO BIKY JE€MOHCTPYIOThH
po3yMiHHs MetaopuuHux BupasiB (Vosniadou, Ortony, Reynolds &
Wilson, 1984). ABropu mNpOrHo3yioTh, L0 JITH MOXYTh 1 pPOOJIATH
BHCHOBKM 3 iH(doOpmarlii, mpeAcTaBiIeHOi B  JIHTBICTHYHOMY H
CUTyalliiHOMY KOHTEKCTi, B SIKOMY BHpakeHa MeTadopa — BUCHOBKH,
SIKI JTOTIOMAararoTh JITSAM 3pO3YMITH TMependadyBaHUN cMHCT MeTadopu
(Vosniadou, Ortony, Reynolds & Wilson, 1984).

158 © Jlapuca Kaamukoea, Hamanisn Xapuenko, Inna Mucan



Peculiarities in Understanding of Indirect Meaning of Proverbs...

— s gited 3—5 pokiB MeTadopu HE € CEMAaHTHYHO aHOMAaJIbHUMU
(6e3cMHUCITOBIMHU, HECMHCIOBUMH); BOHHU (HE3aJIe)KHO BiJ BIKY W cTari)
OTPAIbOBYIOTHCS TITHbMU Ha PiBHI 3 OyKBaJIbHOIO MOBOIO MeTa(hOpUYHUX
BHCJIOBIB; MeTadopa paHO 3’SBISIETBCS B JIHTBICTHYHOMY B)KHMBaHHI
JUTHHU; OOpa3Ha MOBa, 3ayBaXylOTh aBTOPHM, Mae€ IOCICTH OUIBII
MPOBiAHE 3HAYCHHs B JIHTBICTHYHIN Teopii, HIX 1e Oyl0 MpeacTaBiIcHE
panime (Pearson, 1990). I1li BHUCHOBKM apryMeHTYIOTBCS THM, IO
iMiTariss  (mocCHipKeHHs  OymyBajiocss Ha  3aBAaHHSAX  ITOBTOPCHHS
MeTadop, HOPMATUBHUX 1 CEMAaHTHYHO AaHOMAJBLHHUX PEYCHB) Mependadae
napagpa3 (mepekas 3MmicTy TBOpY abo UyXHX JyMOK CBOIMM CJIOBaMH),
KW BUKJIMKA€ B MaJICHBKUX JIiTeH TPYIHONI; 3aBJaHHA Ha mapadpas
pO3MOBiACH, fKI 3aKIHUYIOTbCS METa(OpPUUYHHUM pPEUYCHHSAM, Ha IYMKY
HAyKOBIIIB, HEIOOIIHIOIOTh MOMKJIMBOCTI MAaJIeHbKOI JUTHHH PO3YMITH
metadopu. Jlitn, ski iHTEprnperyBasn MeTadOpUYHI pEYCHHS 3a
JOTIOMOTOI0  ITpalloK, BHCTaBISIOYM IX Yy peanbHOMY uaci W CBITI,
PO3yMUIM 3MICT 1/110M Kpalmie, HDK JITH, sIKI BUKOHYBaJIH II€ 3aBIaHHS
yepe3 napadpaz (Vosniadou & Ortony, 1986);

— 6-piuHI JOIIKUIPHUKK Ta JITH PI3HUX BIKOBUX Kareropiit (Bix 6
no 14 pokiB) IHKOJIM IHTEpHpeTyBaJu MeTa(opu SK OMUC MaridHuxX
CUTyaIlil TpW BUKOHAHHI 2-X 3aBIaHb IS OIIIHKH I1XHBOI 37aTHOCTI
abo mosicHIOBaTH MeTaopHyHi pedeHHs, abo BuUOWMpaTtd omwH 3 4-X
MoxnuBuX mnapadpas. Illectupiukam Oynum mnpuTaMaHHI METOHIMIYHI
i npuMmiTuBHO MeTadopuuHi i1HTeprpertamii. Pesynmpratu  1p0TO
JOCIIKCHHS 3aCBIMUYIOTh HASBHICTh Yy JiT€Hd IMEBHUX KOTHITUBHUX
nepeayMoB 3pinoro meradopuunoro posyminns (Winner, Rosenstiel &
Gardner, 1976).

VY nmocnimkenni (Caillies & Le Sourn-Bissaoui, 2013) noBoauTthcs,
0 PO3YMIHHS O-pIYHMMH JITbMH HEMOAUIBHOI 1JIOMH TIOSICHIOETHCS
HAaBUYKaMHU, 1110 MPEJCTABICHI B TEOPii 1HTEIEKTY.

HayxoBa posBingka (Cacciari & Levorato, 1989) 3acBimumia, mo
KOJM 11IOMU TIpeZcTaBieHi B Oararomy iH(opMmaliifHoMy cepeaoBuIii,
JITA CIIPOMOXKHI 3pO3yMITH 1X OOpa3HWUU CMHCI y Billl 7-MH POKIB, a
TaKOXX, [0 BOHH MEHIIIOI0 MIpOIO 3[IaTHI BXXHBATH 110MH, HIXX PO3YMITH
ix; nmiTH 37aTHI cOpuiMaTH, MO0 MOBa MOXe OyTH SIK OOpa3Hoo,
Tak 1 OykBampHOI0. HamporuBary 11iii TimoTe3i B TOMATBIINX CBOIX
posBinkax (Levorato & Cacciari, 1992) 1i BueHi copMysOBanu iHITY —
YaCTKOBO aJIbTEPHATHUBHY TiMOTE3y — MPO €KCIOHYBAHHS, 3T1THO 3 SKOIO
pe3yibTaT JOCTIPKEHHST 3aCBiAYMIIM, IO YacTOTa BIUIMBY 1JiOM Ha
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JiTEH Bifirpae IPyropsaHy poiib 1 TIIBKHM JUIsl JITEH, K1 IIe He3aaTH1
BUKOPHCTOBYBAaTH KOHTEKCTHY i1H(opMalioo. ABTOpaMH 3alpolOHOBaHA
MoJieNlb HaOyTTS 37aTHOCTI OCMMCIIOBATHM O0pasHi 3HaYeHHA — «model
is proposed in order to account for figurative competence acquisitiony
(Tam camo: 415).

Hocaimxenns P. Prinz (1983) npucesuyBanocs npo0ieMi po3BUTKY
PO3YMIHHS JITBMH 11iIOMaTHYHOTO BUpPAa3y. YUYEHHM BCTAaHOBJICHO, IO B
mpoueci po3yMiHHS 110M JITH BUKOPUCTOBYIOTH CTparerito jidepanizanii
(y Bimi Bim 6 mo 9-tm pokiB) 1 crparerito imiomaruyHoro cmuciy. Lli
cTparerii, 3ayBakye BUYCHHUH, PO3BUBAIOTHCS B JITEH 10 MOSBU 37aTHOCTI
YCHO 1HTEpHpEeTyBaTH iTiOMHU.

Pozyminns mpucmiB’iB BuB4anocss B posBiami  R. Honeck,
B. Sowry & K. Voegtle (1978). 3a ymoBaMu nMpoBeACHHS J1arHOCTYBaHHS
JITH TOPIBHIOBAJIM KOXKHE MPUCIIB’S 3 ABOMAa TEMATUYHUMH KapTUHKAMH,
AKI HE TUIBKM JOTOMOIIM 3MEHIIUTH HABAHTAXXCHHS HAa BUKOHAHHS
3aBJaHHS 3 PO3YMIHHS MPHUCIIB’SA, @ W CIyryBall KOHTEKCTYaJIbHOIO
OCHOBOIO JJIi YTBOPEHHs 3arajbHOro OOpa3HOro 3HAYEHHsS SK
300pa)kyBaHOI0, TaK 1 BIACHE 3MICTy MPHUCIIB’S.

H. €niceea 1 O. [opobenp  eKCIEPUMEHTATBHO BCTAHOBHIIU
MOKJIMBICTh POCIIICBKOMOBHHX JTE-MOHOJIIHIBiB KOPEKTHO
BU3HAuaTH 1JI0MaTUYHE 3HAYCHHA OJIMHUIL BXE B JIOIIKUIBHOMY
Bimi. Jocmigaumsmu Oyno BiAMI4eHO, IO B I[bOMY Billl JITH CXWJIbHI
po30uBaTM 11iOMH Ha OKpeMi YacTHHHM (CJIOBa) Ta IHTEPIPETYBaTH
TUIBKM 1X HpsiMe 3HayeHHs. /o 7 pokiB JITH KOPEKTHO BU3HAYaJId TUIbKH
imiomarnune 3HayeHHS B 40% Bumaakax, y Tod vac y 30% Bumaakax
JOLIKITFHUKY J1aBalld HEMPAaBWIIbHI BIMOBi/I, CXWISIOUYUCH O BapiaHTy,
mo BimoOpakae mpsiMe 3HaueHHS Bupasy. [loumnatounm 3 7—8-piyHOTrO
BIKY 3JaTHICTh JITE€H KOPEKTHO IHTEPHPETYBATH 3MICT 1I0OM 3HAYHO
nporpecye (EmuceeBa & T'opoGer, 2017).

VY nocnimxenni T.B. Aprem’eBoi 1 A.C. HypieBoi (2007) OGyno
nepeabayeHo, mo podoTa HaJ MPHUCIIB MU Oylie CIPHUSATH PO3BUTKOBI
CIIOBECHO-JIOTIYHOTO ~ MHUCJEHHSI  JIOMIKUIbHMKIB,  y3arajlbHEHHIO U
IIPOHUKHEHHI0O B iX cMuUciIu. Bucokuii piBeHb pPO3BUTKY 31aTHOCTI
BUOKPEMJIIOBATH 1CTOTHI O3HAaKM MPEAMETIB 1 BCTAHOBIIOBATH JIOTIYHI
3B’SI3KM M BINHONICHHS MDK TpeaIMeTaMu 1 SBUIIAMH HE BHSBICHO.
binburicts aiTeil mepeOyBaiu Ha cepeAHbOMY M HMXKUYOMY 32 CEpeaHii
PIBHSX PO3YMIHHS CMUCIY MPHUCIIB’iB.
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Y mporeci TEOPETHYHOTO JOCTIIKEHHS TakKoXK OyJIo BHJIUICHO
HAyKOBI TIOJIOKEHHSI, SIKi CTaJld TEOPETHKO-METONOJOTIYHOI OCHOBOIO
eMITIpUYHOT YaCTUHM 1€l PO3BiAKU. IX CyTh MOJNArac B HACTYIHOMY:

— YMIHHS CBIIOMO OIEpyBaTH CJIOBaMH 3  I[E€PEMIHHUMH
3HAYCHHSIMH 3aCBiUy€ HAsIBHICTh TaKOl y3araJibHEHOI JIyMKH, sKa
3/1aTHA CITIBBITHOCUTH 3arajibHe W YacTKoBe B iX e€mHOcTi (PyOumHITeiiH,
2001: 362);

— BHMHHKJIA MOXIUBICTh 3JIUTTS MPEIMETHOTO 3MICTy 00pazy
OIHOTO TpeIMeTa 3 MPEeIMETHHM 3MICTOM 00pa3zy Apyroro o00’ekra,
SKE€ 3yMOBJIGHE MpOLECYaJIbHICTIO  YySABU, CIPUYMHSIE  PO3BUTOK
MeTtadopruyHOCTI MOBJIeHHS (DibkoHUH, 1964);

— TpPYAHOINI PO3YMIHHS MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS IMPHUCIIB S
MoJiArae B TaJIbMYyBaHHI MNpsAMUX 00pa3iB abo acoriaiii, SKi BOHO
MOPOIKYE, Ta B MEPEXO/i O WOro BHYTPIIIHBOTO 3HAYEHHS M MiITEKCTY.
3araJbHUA CMHUCJ, IO MICTUTBCS B 1710Mi, TPHCIIB’i, HE BHUIUIMBAE
Oe3nocepeHbO MPSAMO Hi 3 iX KOHKPETHHUX CJIB, Hl 3 CHOJY4YyBaHOCTI
ux ciiB. [lepenocHuii cmuca norpeOye abcTparyBaHHs BiJi KOHKPETHOTO
MIPUCITIB ST YU 1JIIOMU Ta IMHUPOKOTO y3aradbHeHHs (Artemyeva, 2013);

— TIepEHECeHHA 3IMCHIOEThCS  «3a 3aKOHOM  KOMIUIEKCHOTO
mucaeHHs» (Beirorckuii, 1999: 116).

Y OCHOBY EeMITIpUYHOTO JIOCIIDKCHHSI TOKJIAJEHO, IO-TIepIIe,
PO3YMiHHS TMOB’SI3aHUX 3 MEPEHOCHUM 3HAYEHHSM KaTeropiii; mo-apyre,
3IIMICHEHE IUIAXOM Yy3arajbHEHHS YTOYHEHHS (OPMYIIOBaHb OKPEMHUX
MOHSITH; TIO-TPETE, BUSHAYCHHS HOBUX TOHSITh.

llepenochne 3nauenns po3MISAAEMO K Take, 10 coOpMyBaoCs B
IpOIleCi BXKUBAHHS CIIOBa B MOBI; BOHO HE BHUILUIMBAE 3 OCHOBHOTO 3MICTY
cnoBa (Jlireparypna ennukionenisi, 2007). Lle HeocHOBHE, BTOpPHHHE
3HAuYeHHsA, HaOyTe CIIOBOM, SIK€ (YHKIIOHYE OJHOYACHO 3 HPSAMUM
3HAYCHHSIM, aJIe B PI3HUX CTWISIX. BOHO BUHHMKIIO HA OCHOBI PI3HHMX BH/IIB
acoIliaTUBHUX 3B’SI3KIB 1 MOB’s3aHE 3 OCHOBHUM, MPOBITHUM 3HAYCHHSIM,
BIJTHOIICHHSIMH METOHIMIYHOI, MeTaOPUYHOI 3aJIeKHOCTI a00 NMEBHUMHU
acoriaTuBHUMHA o3HakamM# (CJIOBHUK JIHTBICTHYHHMX TepMiHiB, 1985;
Bonpmiolt  sHIMKIONenuueckuit  ciosaph, 2004). 3azHauumo, 110
memaghopa W «memaghopuunicmvy y Haylll BKUBAIOTbCS B LIMPIIOMY
3HaYeHHI (Ha3Ba OyIb-SIKOTO [EPEOCMUCIEHHS) 1 ByX4YoMy (Ha
O3Ha4YeHHs MEBHOro BuAy nepeneceHHs). 3a K. Bronepom, 1ie Hamaranss
BU3HAUUTH HeBimome uyepe3 Bimome. 3a [. Ilaymem, — BuKOpHUCTaTH
KUBI Ta HailsickpaBimi ysBieHHsS. Mertadopusamis TpyHTYyeTbCS Ha
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BHKOPUCTAHHI 3HAKIB OJHI€] KOHIeNTocepr Ha IMO3HAYCHHS IHIIOI, €
00pa3HO-CEMaHTHYHUM YHMHHUKOM (ppa3eyTBOpeHHsS 1 (ppa3eBOJOAIHHS B
niteil. [lepeHocHe 3HAUEHHS — y3arajlbHEHO I[UJIICHE 3HAYCHHSI, MICTKIIIe
i Oararie MOpiBHAHO 31 3HAYCHHSIM JIEKCEM 1 TOJISATa€E B JOMIHAHTI HOTO
KOHOTaTHUBHOI0, a00 eKCIPeCUBHO-eMOIiliHOroO acnekty. Konomayii €
YaCTMHAMHU CEMAaHTUYHHX CTPYKTYp MOBHHUX OJUHHIIb;, JOAATKOBHUMH
CEMAaHTUYHUMHU W MPAarMaTHYHUMH OCOOIMBOCTSAMHU («CIiB3HAYCHHIMMN)
11IOMaTUYHOTO 3HAYEHHS, SKI HAIIApPOBYIOThCS Ha IX MPEAMETHO-
MOHATIMHUIA aCIeKT 1 3YMOBIIOETHCS SK 3MICTOM, TaK 1 BHYTPIIIHBOIO
¢dopmoro (pazeonorizmy (Yxkuenko & Yxkuenko, 2007).

[lepeHocHe 3HauYeHHS MOXKHA TIOTPAKTYBaTH 1 SIK aJeropuyYHe
3HaueHHs, TOOTO yTBOpEHE Ha ajeropii: BTUICHHS aOCTPaKTHOTO MOHATTS
B KOHKPETHOMY XyHOXKHbOMY 00pasi; azecopiio po3IISaEMO K BUCIIB,
0 BHpa)ka€ abCTpaKTHE MOHATTS 4epe3 KOHKPETHHWH XyIOXHii o0pas;
300pakeHHsI, 10 IPYHTYEThCS HAa MPHUXOBYBAHHI peanbHUX OCi0, SBUII
1 MpeAMETIB MiJ KOHKPETHUMHU XYIOKHIMH 00pa3amMu 3 BIJIMOBIIHUMH
acoljamisiMM 3 XapakTepHUMH O3HaKaMH MpuxoByBaHoro. IlepeHoche
3HAYEHHS: a) MICTHTHCS B OOpa3HOMY BHCJIOBI, III0 BUpakae aOCTpaKTHE
MOHATTS. 4epe3 KOHKPETHUH XyJOKHIH o0pa3; ©0) He CIpOMOXKHE
nepeaatd abo BIATBOPUTH OyKBaJIbHUK 3MICT 1IIOMAaTHYHOTO BHUpa3y
ab0o TpHUCHIB’S; B) KOHKPETHINE 1 BYX4Ye 3a JIEKCUYHE, OCKIIbKU
OUTBIIICTE 1AiOM 1 HapogHuX adopu3MiB 1 mHapemiii — OJIHO3HAYHI;
I') YTBOPIOETHCSI B PE3YJIbTaTi MEPeXo/ly CJIOBa BiJ MO3HAYEHHS OJHOTO
npeaMmera 10 HoMiHamii iHmoro. Came TOMY BOHO HPOTHUCTaBIISETHCS
BUXIJIHOMY J€HOTaTUBHOMY 3HaueHHIO (Jlireparypo3HaBuuii CIOBHHUK-
nosigauk, 2007).

0801100iHHA NepeHOCHUM 3HAYeHHAM EKCIUTIKYeEMO SK TPOIIEC
HaOyTTS AWTHHOIO BTOPUHHOTO, TTOXIJHOTO 3HAYCHHS CIIOBA B PE3yJIbTaTi
CBIIOMOTO CHpUHMaHHS, PO3YMIHHS Ta BXHBAaHHS MHOro B MOBJEHHI
JUTsL TIO3HAYEHHS mpeameTa abo sBUINa, SKI HE € HOro 3BHYAHUM abo
MPUPOAHUM PePEPEHTOM.

Y KOHTEKCTI HAaIoOro JOCHIHKCHHS i0iomy PpO3IIAIAEMO  SK
caMOOyTHIN CTIHKWH, BIACTHBHIA JIUINE KHUBI MOBI BHpa3, IO HE3AJIEKHO
BiJl 3HAYEHHs CJIIB y HbOMY nepenae eanne noHATTs (CydacHuil CIOBHUK
iHmomoBHUX ciiB, 2008); cBOepiIHMN HEMOAUILHUN (pa3eonoriyHui
3BOPOT, SKHH 3a OyIOBOIO € HEpPO3WICHOBAHUM CIIOBOCIIONYYCHHSM;
B 1710Mi BHSBJISETHCS HAI[IOHAIBHHN KOJIOPHT, SKHMH BTpAvaeTbCs IPH
nepekiaai Ha iHnry Moy (Tam camo: 293).
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Po3yminna 3nauenms idiomu BU3HAYAEMO SIK 3JATHICTb JTUTHHH
OCMHCITIOBATH ()pa3eosiori3Mi HE B MPSIMOMY 3Ha4eHHI, a B OOpa3Hiii
HOMiHalii; i CIOPOMOXHICTH abCTparyBaTH BXHUTE B IEPEHOCHOMY
3HAYEHHI CJIOBOCTIOJIYYEHHS, BIJIOKPEMHUTH BiJ  CIOBOCIIOIYYCHHS,
BKUTOTO B MPSMOMY 3HAUEHHI HUIAXOM PO3’€HAHHS MIIIHO YCTaJIEHOTO
3B’SI3KY 1 BKJIFOUGHHSI 1OTO B HOBHI JIAHIIFOT acCOITiaIlii.

Ilpucnie’s po3rismaeMo sK kKaHp (QOIBKIOpY, Maimy Gdopmy
MOETUYHOI TBOPYOCTi, HApOMHWUU adopu3M, OOpa3HUU, JIAKOHIYHUH,
aOpPUCTUYHO CTHUCIIHMI, TpamMaTMYHO ¥ JIOTIYHO 3aBepIIajIbHUN Ta
pUTMi30BaHMH 3a (OPMOIO BHUCIIB, IO MICTUTh Yy3arajibHEHY yMKY,
BHCHOBOK, 1HaKOMOBHICTh 3 HAIyTHIM CMHCJIOM. Agopuzm — KOPOTKHM
BIIYYHUH OpUTIHAJBHUNA BHCIIB, IO BUPAXKAE Yy3araJbHEHY IyMKY B
JIETKIA JUIsl pO3yMIHHS W CIpWMaHHS, BUpa3HIM I 3amaM’ siTOBYBaHHS
dopMi, sKa 3rOIOM HEOJIHOPA30BO BIITBOPIOETHCS IHIIUMHU JIFOIBMHU
(Jliteparypo3HaBumii c10BHUK-A0BITHUK, 2007).

Posyminnsa 3nauenns npucnie’ie BepOanizyeMo K 3AaTHICTh TUTUHU
BHUKaTH B MOBYAIBHUA CMHCHT adOPUCTUYHOTO, OOpPA3HOTO BHCIIOBY,
3MIACHIOIOYHM CBOEPITHUN TUISX BiJ 30BHIIMIHKOI (OpMU W KOHKPETHUX
0COOJIMBOCTEH 10 WOT0 BHYTPINIHHOTO 3HAYCHHS W MIATEKCTY; IIe
CIIPOMOXHICTh a0CTparyBaTucs BiJi KOHKPETHOTO, 110 MPSMO BUTIKAE 3 iX
3MICTY, AYMKHU 1 30cepeUTHCs Ha y3araJbHEHOMY MOHSTTI, 10 noTpedye
abcTparyBaHHs BiJl KOHKPETHOTO 3HAYEHHS Ta PO3YMiHHS HOBOTO.

Byno BUCIOBIEHO MPUITYIIEHHS, 3T1IHO 3 SKUM TIyMayeHHS TITbMU
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHS MPHUCTIB’IB Ta 110M YMOXIIHMBIIOE, MO-TEpIIE,
BCTAHOBJICHHS (DaKTy, po3yMi€ 4u HE PO3yMi€ iX Ta UM iHINA JTUTHHA; T10-
Ipyre, 3’ACyBaHHS TOTO, K CaMe€ JWTHUHA PO3yMi€ MPHUCITIB’S Ta iAIOMH
1 skl creuu@iyHi OcoOMMBOCTI W PIBHI I[bOTO PO3YMiHHS; MO-TPETE,
MOSICHEHHSI TOTO, SIK PO3BUBAIOTHCA W (YHKIIOHYIOTH (hiryparuBHa W
aOopUCTUYHO-00pa3Ha KOMIETEHII.

Pe3ynbraTn emnipuyHOro AocnigKeHHs

AHani3 pe3y/npTaTiB BUKOHAHUX MJIThbMHU 3aBlIaHb 3d MemoOUKOH
«Poszyminna npucnis’iey (O.P. Jlypis), mpucBsueHOI BHBUEHHIO CTaHy Ta
pIBHIB PO3BHHEHOCTI B [ITEH CTapIIOro JOLIKUIBHOTO BIKY 3/aTHOCTI
JUTEeH 5-piyHOrO BIKY PO3YyMITH INIMOMHHUN CMHCI (MIATEKCT) MPUCIIB’iB,
3acBiquMB HactynHe: y 4,2% gitelt  5-piyHOro BIKYy pPO3BHHEHa
ejeMeHTapHa MeTtaopudHa KOMIETEHIis (BOHU IMOSICHIOBAIM TIEPEHOCHE
3HaueHHS adopuctHuHUX BUpa3iB); 35,2% mgiTell MOSCHIOBAJIM 3MICT
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NpuUCIiB’iB y mpsMoMy 3HaudeHHI; 57,4% piTeld TIOyMauuiaud 3MICT
OpuUCTiB’iB Yepe3 acolliaTMBHI 3HAYECHHS; HIXTO 3 [iTel He JaBaB
CEMAaHTUYHO aHOMAJIbHUX TIyMauyeHb 3MicTy npuciiB’iB; 3,2% niteill He
BCTyIAJIM B KOMYHIKAIIO 3 €KCIIepuMeHTaropom (auB. Tadm. 1).

Ta6auumsa 1. CtaH po3BUTKY B MJITEH 31aTHOCTI PO3YyMITH TMpsMe
3HAUEHHS Ta TIMOMHHUI CMHCI TPUCIIB’iB

TlosicHIOIOTH [osicurorors  [loscHIo0TE yepe3 CeMaHTHYHO

Kin-cte . He Bcrynmarors
. MEPEHOCHE npsiMe acolliaTHBHE aHOMaJlbHe .
JiTen Yy KOMYHIKaIIlO
3HAYEHHS 3HAYEHHS 3HAYEHHS 3HAYEHHS
% 4,2 35,2 574 - 3.2
n=378 16 133 217 - 12

I[Ipo Te, moO B OKpeMUX [iTe pPO3BUHEHA eJEeMEHTapHa
MeTagopryHa KOMIIETEHIiS PO3yMIHHS MIATEKCTY OKPEMHX MpPUCITIB’iB
CBITYMJIM iXHI MOSICHEHHS, B SKUX a00 JaBaBCs IMOBHHM OMKC TPHUCIIB A,
TOOTO JUTHHA TOSCHIOBAJIA TIEPEHOCHE 3HAUCHHS, a00 /1aBaBCsS HETIOBHHIA
OMKC TIPUCIHIB’SI, ajle HAONMKEHHWH 10 MPaBHIBHOTO HOTO TPAKTyBAaHHS.
Hampuknan: 1. «Jlroquaa 6e3 apy3iB, 1o jaepeBo 0e3 KOpIHHSI» —
«Oounorka nmoounay (Onexcaupapa I1.), «Camomusa» (FOns K.), «lle
O0epego 0e3 KOpIiHHS, | NHOUHI CKYYHO De3 0py3is, K 0epegy Oe3 8EMOK»
(Cepriii X.), «Ille maxa, saxa camomus moouna» (YOns K.), «Tpeba,
wob oynu opysin (Kocrts I), «Ile Oyoce nacano, momy wo 6e3 Opysie
cymno» (Oxcana b.). 2. «be3 tpyna Hema mona» — «bes npayi Hivozo
ne pocmey (HOns K.), «Tpeba mpyoumuca» (Aunpiit O.), «Tpeba
npayrwsamuy (Onekcanapa I1.). 3. «lllo mociem, Te ¥ NOXHEID» —
«Axwo noouna 3pobume eapHy cnpagy, nicis uei Oyoe we eapHiuiey
(FOns K.). 4. «Xoduem icTW kajadi — HE CHIM Ha nediy — «Pobumb
mpebay (Aunpiii O.), «He mooxcna oymu nedauum» (Onexcanapa I1.),
«xwo xouew icmu, mo mpedba npayiosamuy (YOns K.), «He mooxcna
ninyeamucsay (Kocts I). 5. «Jlexauoro xmiba Hime Hemae» — «Ipeba
pobumu, nexcavozo xunioa ne oysacy (Bika K.), «Axwo moouna ne 6yoe
npayrsamu, 6 Hei He 6yoe xnioa» (IOna K.). 6. «Kyit 3amizo, moku
BOHO Tie rapsue» — «lloku we moocha wocy 3pooumuy (AHmpii B.),
«Tpeba pooumu weuoko» (Onekcanmpa I1.).

JiTsim, kUM OyJio Ba)KKO IMOSICHIOBaTH CMUCIH NpHUCHiB’iB (abo sKi
B3araji He BUSBISUIM CIpoO iX IHTEepHpeTyBaTH), MPOMOHYBAIKCS TOTOBI
BapiaHTU TIAyMa4deHHs JJIsi BUOOPY, Cepell SIKUX — TepIia BiAMoBiab Oyia
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MPaBUJILHOIO (CMHCII TIPUCIIB’S); Apyra — B MPSIMOMY 3HAu€HHI, TPETS —
3 BUIIAJIKOBUM AacOI[IaTUBHUM 3HAYCHHSM, HaNpuUKiaj «/laca Kiwka 00
pubu, ma y 600y aizmu He xouey (1. Jlemap Tikae Big poboTu 1 Homy
3aBX]IM HIKOJHM, & OT ICTH — 3aBKIu mepimuid 1 yac Mae. 2. Kimka myxe
mo0uTh puly, ame y Boay Ji3TH He xode. 3. Kimka mroO0UTH JTOBUTH
MUIIKY). Y Takul CHoci0 TOJErmyBajgocsi 3aBJIaHHS CaMOCTIHHOTO
CJIOBECHOTO O(OPMIICHHSI AYMKH TIPU MOSCHEHHI CMHCIY MPUCHTIB’iB.

VY 1mpoMy BUNAIKY CITIBBIJHOIICHHS PO3YMIHHS CMHUCIY THPHCIIB 1B
MOPIBHSAHO 3 TEPIIMM IOKa3HUKOM (0e3 3amporoHOBAaHMX BapiaHTIB)
KUIbKICHO 3MiHIOBaniocs. Tak, 16,4% giteit oOupanu mpaBUIbHUN
BapiaHt, 54,5% niteli BuOupanu mnpsMe 3HAYEHHS Mpuciis’g, 27,5%
PECIIOH/ICHTIB 3/1MCHIOBAIM BHOIp acOIIaTUBHOTO BapiaHTy 3HAYCHD,
1,6% niTeil BUOMpamu ceMaHTHYHO aHOMAJIbHHM 3MICT (AuB. TalmI. 2).

Ta6auus 2. BuGip IOmKIIPHUKAMH 3HAYCHb MPHUCTIB’IB 3 TOJAHUX
BapiaHTIB 3HAYCHb

BapianTn 3Ha4YeHb NMPHCTIB’iB
p P

3 S

mitein  PO3yMiHHS mmOuHHOro —PosymiHHs mpsmoro  AcouiaTHBHE He BcTymarotsh
cMHUCITy 3HAYCHHS 3HAYCHHS y KOMyHIKAILi10

100% 16,4 54,5 27,5% 1,6

n=378 62 206 104 6

Sk 3acBigueHo Tabn. 2, y niTed HasBHA IHTYiTMBHA MOBHA 3/IaTHICTh
BiJJUyBaTH 3arajJbHUM cmuca npuciiB’iB. [Ipore iM Bakko NpaBHIBHO
BepOai3yBaTu el CMHCI MPHU BIACYTHOCTI BapiaHTIB BiATOBIACH.

Haii0inpmi  Tpyanomii (HaBiTH y cuTyamii BHUOOpY BapiaHTIB
TIlyMaueHb) B AITeH BUKJIMKAJIM Taki mpuciiB’s: «Jlaca kimka mo pubdw,
Ta y BOAy Ji3TH He xoue», «He mmoil y kpunuio, 060 3romuThes
BOAM Hamutucs», «CiIoBo — HE ropoderb, BUICTUTh — HE BIIKMAEND,
«Jlexxauoro xmiba Hige Hemae», «He Bce Te 30510TO, IO OJIUIIUTEY,
«Kyii 3amizo, MOKM BOHO IEe rapsue». Y TIyMaueHHI IHMX NPUCIiB’iB
JITH TIPUITYCKAJIUCS TTOMHIIOK.

HenpaBuibHi TiiymMaueHHs 3MICTy HPHUCIIB’iB OyJ0 PO3MOALICHO Ha
TaKi Ipymu:

I. TlosicHeHHs 3MIiCTy TPHUCIIB’iB dYepe3 pPO3KPUTTA MPSIMOTO
3HaYeHHs, Hampukmnan: 1. «Jlroguaa 06e3 npysiB, mo jgepeBo 0Oe3
KOopiHH — «/lloouna ne mac opysiey (Cepriid X.). 2. «Xouem ictu
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Kalaul — He CUAM Ha meud» — «Lle 3nauums mpeba cnouamky noicmu
NUPINCKY, a NOMIM 6xce Ni3Mmu HA RNiY, WoO KPUWKU He HAKPUWUIMUY
(Hans Y.), «He mpeba cudimu na neui, mpeba icmu Kanayi Ha Kpicuiy
(Hacta M.), «fAxwo xouew icmu xanaui, mpeba 31i3mu 3 neyi»
(Bika K.). 3. «Jlexxadyoro xmiba Hemae» — «Xni6 He MOdiCHa Kiacmu Ha
noxn, om i eoeopams, wo He Oysae» (Ceprini X.). 4. «He Bce Te 3050710,
mo Omumute» — «lle 3010mo, ske oOnuwumey (Bika K.), «bauwamu
mooxce minoku 30nomoy (Auapiii P.), «Bce 3onomo 6nuwumsy (Lnns M.).

Jlo HempaBWIbHUX TOSICHEHb OyJ0 BIJIHECEHO M Takl TIIyMadeHHs,
KOJM JITH PO3KPHUBAJIM 3MICT MPUCTIB’IB y NpPSIMOMY 3HA4YE€HHI uepes
ySIBHY MPUYUHY Ta HACTIAKH, SIKI MOXYyTh Oytm, Hanmpukiaa: 1. «Jlaca
Kilka 0 pubH, Ta y BOXLYy JI3TH He xoue» — «Puba niasae, niasac,
a Kiwka He nize y 600y, 060 6oimvca eoouy (Cepriid X.), «bo Kiwka
ooimvcs soouuxuy (FOns K.), «Kiwka mobums pubky, ne nize y 600y,
momy wo 6oimbca 6oouy (Onexcanapa Il.), «Kiwka ne xoue nizmu y
600y, 60 mooi eona namoxkney» (Anina H.), «Kiwxa nobums pubky ma
He Ji3e y 800y, He Xoye, OO0 MOOi 80HA MOdce NOMOHYmuU, 60 He éMie
naasamuy (Aprem B.). 2. «Xodem icTu Kajadi — HE CHIM Ha TEY» —
«bo moeo, wo moocna oonexkmucsay (Pycnan O.).

II. TlosicHeHHst 3MICTy WpPUCTIB’S Yepe3 acoliaTUBHI 3HAUYEHHS
MOMKUIBHUKA 3I1HCHIOBAIIM B TaKl CIIOCOOM:

a) OpIEHTYBalUCS B TPUCTIB’T Ha TOJOBHE (KJIIOYOBE) CIOBO
MpU ITHOPYBaHHI KOHTEKCTY (O3HAKy KIOYOBOTO CIIOBa-00pasy MdiTH
po3mH(pPOBYIOTH Yepe3 HOro XapakTepUCTUKY), Hampukiaa: 1. «CroBo —
HE TOpOOeIh, BUJICTUTh — HE BIIUMaen» — «Bopona nemumoy (Imns M.),
«lopobeyp — Hy ye maxa nmawka, eona 6ucmpo nimaey (Hina IL.),
«lopobeys cnieacy (Eminb C.), «Cnogo e nimae» (Mama I1.), «Croso
He MooicHa enitumamu, eono He nimaey (Bika H.), «bo copobeysv wsuoko
nimaey (Bika C.). 2. «Kyii 3a/mi30, IOKH BOHO IIe Tapsye» — «3a1i3o
eapsauey (Ilomina I7).

0) HaBOMWIM TIpHUKIATU 3 KUTTS, Hanpuknan: 1. «lllo mociem, Te
i moxxHeun — «B cady mu 3 euxosamenvkoio nocisau keimuy (Ilomina I7).
2. «Xouem iCTH Kaja4dl — HE CUJIM Ha meul» — « Y moei babywku 6 ceni
€ niuy (Poma I). 3. «Jlexauoro xmiba Hige HeMa» — «Xuib y maea3ini»
(Emine C.), «€, 6in y maeazumni nedxcums, 1 6AUU8 AK MU 3 MAMOIO OViu
6 mazazuniy (Bitamik B.);

B) TPakTyBaJlld CMHCI TMpPHUCIIB’S dYepe3 (QOPMYIIOBAHHS METH,
Hanpukian: 1. «be3 tpyma mema mnoma» — «Tpeba npayiosamu, wod
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epowi 3apoonsmuy (Mapunka I11.). 2. «Illo mociem, Te W MOXHEID) —
«Tpeba cismu 6azamo, wo6 oOyro wo icmuy (Anapii O.), «Tpeba
bacamo caoumos, wob o6yno wo icmuy (FOns K.).

OTtxe, KOHCTaTyBaJbHUI  E€KCHEpPUMEHT  3acBiAYMB,  LIO
JOUIKITBHUKA HE MOXYTh 3arajbMyBaTH IpsiMi O0pa3zu abo acoriarii,
SKI B HUX BUHHUKAIOTh, 1 TEPEHUTH BiJ MPSIMHUX IMOBEPXOBUX MOBHHUX
3Ha4YEHb CIIB JI0 MiITEKCTy MPHUCIIB’S, HOro TNIMOMHHOI CyTi.

AHami3 pe3ynbTaTiB oOcepBalii 31aTHOCTI JITEHl pPO3yMITH CMHCI
IPUCIIB’IB 3aCBIIYMB HASBHICTh Y HUX PI3HUX pIBHIB PO3BUTKY L€l
3IaTHOCTI: TOCTaTHIN, cepenHiid, HU3bKui (aAuB. TadmI. 3).

Tadauust 3. PiBHI pO3BUTKY 3AaTHOCTI PO3YMITH DIMOMHHUN CMHUCIH
MPUCITIB’IB Yy MIITEH CTApIIOTO JAOMIKUIBHOTO BIKY

K-cTp miTeit Bucoxnit HocrarHii Cepenniit Huspkuit
% - 16,4 54,5 29,1
n=378 - 62 206 110

Bucoxuii  pieenb  PO3BUHEHOCTI B  PECIOHACHTIB  3/JaTHOCTI
pPO3YyMITH CMHCJI TPHUCTIB’IB HE BHIBICHO. Jlocmamuiu pieeHs
(16,4%) poszeunenocmi 30amnocmi po3ymimu npucnie’ss BU3HAYEHO 3a
KpUTEPIEM YMIHHS JITeH TOSCHIOBATH TIEPEHOCHE 3HAYCHHS OKPEMHUX
npuciiB’iB  abo AKi 3AIHCHIOIOTH HEMOBHUM ONUC MPHUCIIB’S, aie
HaOMIMKEHUH 10 TIEPEHOCHOTO 3HauyeHHs. BomHodac mi AiTH CIIPOMOXKHI
3MIACHUTH TPaBUJIbHHUI BHOIp NEPEHOCHOTO 3HAYECHHS MPHUCIIB’IB 3
NOAAHUX BapiaHTiB 3HadeHb. Cepeonii pisenv (54,5%) BCTaHOBIIEHO
3 ypaxyBaHHSM 3[JaTHOCTI JiT€ll pO3YMITH MPHUCITIB’SL B NPIMOMY
3HAYCHHI, alié HECIPOMIKHOCTI CAMOCTIHHO PO3MIM(PYBATH ITiITEKCTOBY
iHpopmartito mpuciiB’sa. Y cuTyamii BHOOpY BapiaHTa 3HAYCHHS
NPUCITIB’A 3 TIOAAHUX BapiaHTIB 3HAYCHb LI JITH OPIEHTYIOTHCS SK Ha
MEPEHOCHE 3HAYEHHS OKPEMUX MPUCITIB’IB, TaK 1 Ha mpsiMe. J[o HU3bK020
pisHs po3eunenocmi 30i0HOCmi po3ymimu npuciie’ss Oyllo BiJIHECEHO
29,1% niTeid, AKi pO3KPHUBAIU 3MICT TUIBKM OKPEMHUX INPHUCIIB’IB yepes
acoriaTuBHe 3HaueHHsA. HaBiTe y cuTyamii BUOOpY BapiaHTa 3HAUYCHHS
3 MOJAHMX JOTOMDKHHUX MPUKIANiB, JITH LBOTO PIBHSI C(HOPMOBAHOCTI
HaBHKY a00 BHOMpAIOTh acoIlllaTUBHE 3HA4YCHHS, a00 HE MOXYTh B3araii
3aificauTy BUOip. Jlo mbOTO piBHS BIJHECEHO M THX PECIOHJCHTIB, fKi
HE HAMararoTbCsl BCTYNMHUTH B KOMYHIKAI[ilO 3 €KCIIEPUMEHTATOPOM.
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AHali3 pe3ynbTaTiB GUKOHAHHS OiMbMU 3A60AHb HA PO3YMIHHSA
idiom (po3B’s3aTH SI3WK, KPHUBHTH YISO, 3HATH Ha 3y0OK, S3UK
0e3 KICTOK, BOAOI0 HE pO3IUTH, JOBHUTH TaB, JIYUTH BOPOH, OWUTH
OaiiinKy, JaTHU CIOKIM) 3acBiguMB HacTymHe: 7,4% HiTed MOsSCHIOBAIH
MepeHoCHe 3HadeHHs imioM; 35,4% jiTeld MOSCHIOBAIM iTIOMH B
npsMoMy 3HadyeHHi; 44,2% pecrnoH/IEHTIB TMOSACHIOBAIM 3MICT 1J10M
gyepe3 acolliaTUBHE 3Ha4eHHs; 9,8% MOMIKIIHHUKIB JIaBal CEMAHTHYHO
aHoMaibHi BiAmoBimi; 3,2% JiTell He BCTyMalu Yy KOMYHIKAIlO 3
eKCIIEpUMEHTAaTOpOM (auB. TalmI. 4).

Ta6auusa 4. CtaH pO3BUTKY 3AaTHOCTI PO3YMITH TIpsSIME W TIEPEHOCHE
3HAUEHHS 110M Y JiTel S5-piuHOro BiKY

CtaH pPO3BHTKY 3AaTHOCTI po3ymiTH mpsiMe

il mepeHOCHe 3HAYeHHs iTiom He
3 B 1 5
e Iloscurorors  IlosicHrorots  IloscHroroTh uepe3  CemaHTHMuHO ~ BCTYIAIOTH Y
MIEPEHOCHE npsiMe acoIllaTUBHE aHOMaJbHE KOMYHIKaL1o
3HAYEHHS 3HAYEHHS 3HAYCHHS 3HAYECHHS
% 7.4 35,4 44,2 9,8 32
n=378 28 134 167 37 12

3 tabmumi 4 BumHO, Mo 7,4% ATl 31aTHI MOSCHUTH TMEPCHOCHE
3HAYeHHs 1M10M. Xoua JITH JaBaJd HENOBHHM omuc (pazeonoriuHux
3pOIleHb, MpOTe BiH OyB HAOMMKEHUH 10 MPAaBUJIBHOTO TPaKTyBaHHS.
Hampuknan: 1. «Po3p’sizatu si3uk» — «losopumuy» (Hacta M.), «l]e
oanakame» (Emine E.), «3acoeopumuy (Aptyp C.). 2. «Bomowo He
posmutn» — «/pyocniy (Hazap YU.). 3. «3Haru Ha 3y00k» — «bBykeu
poskaracmu i 3Hamu Ha 3yook» (Kapina [1.). 4. «JloButu raB» — «He
cryxamuy (Pycnan I1.). 5. «Kpuutu gymeto» — «lle pooums noouna,
saxka oomanioe» (Bikropis 1.).

XapakTepHOIO OCOOJIMBICTIO TOSICHEHb [ITEH, IO 3aCBia4yBaliv
iX 30aTHICTH PO3YMITH TMEPEHOCHE 3HAYEHHS, OyJI0 PO3KPUTTS CMHCITY
1TIOMM 32 JIONIOMOTOK) KOHKPETHUX TPHKJIAAIB, SKI € OJHHM i3
0e3nocepeIHiX MPOsBIB y3araJlbHEHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS MEBHOTO
imiomaruuHoro Bupa3zy. Hampuknan: «/[lamu cnoxitiy — «He xkpuuamu,
AKWo mamycs 6yoe gionouusamuy, «€cii mama 2060pumes no meneqgouy,
mpeba mosuxku cudimu muxenvko» (Anvona [1.), «Tpeba oamu e3pocium
CHOKIl, KONU B0HU XOUYMb GIONOYUMU, MO He NOMpPIOHO iX nepedusamuy
(Annpiit B., Auapiii M.).
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Jlo mpaBWIBHUX BIAMOBIAEH BIHECEHO TAaKOX TaKi, B SKHX 3MICT
11IOMH IOPEYHO TOB’SI3YBaBCS 3 JKUTTEMISIBHICTIO MiTE€H, HANPUKIAI:
«3namu na 3y060k» — «bykeu posknacmu i 3namu na 3yoox» (Kapina [1.),
«Bipwuxa eusuumu na céamo i mooi smamu na 3y60x» (Onenka K.).

Po3ymiHHST ~ MEepeHOCHOro  3HAYeHHsS  1AloOM  JIThbMH,  sIKi
3aTPYAHIOBAJIUCS TMOSACHIOBATH iX CMHCIH, BiIOyBajJoCcs IIBHIIIE 1
0e3 3HAYHMX YCKJIQJAHEHb, KOJIM IM TPOMOHYBAJIMCS TOTOBI BapiaHTH
TiymadeHHs. Tak «3HIManacs» mnpolieMa CaMOCTIHHOTO CJIOBECHOTO
odopMIIEHHS AYMKHU MPU MOSICHEHHI TIEPEHOCHOTO 3HAa4eHHS 1110M. J{iTam
IPONOHYBajocad A BUOOPY KiIbKa BapiaHTIB BIJIOBIJCH, cepen sIKUX
nepmia BiAMOBiAb Oyia MpaBWIBHOK (TIEPEHOCHE 3HAYCHHS ), Ipyra —
B INPSMOMY 3HA4€HHI; TPETsS — acolliaTHBHA; YeTBEpTa — CEMaHTHYHO
aHomanbHa. Hampukman: «Jliuutn Bopon» (1. Hidoro He polOutw,
nenaproBatu. 2. [lopaxysatu BopoH. 3. BopoHu mpumitTaroTh Ha ropon i
KITIOIOTH Topox. 4. BopoHa xBopa 1 jikap ii JIiYUTh).

Y 1upoMy BUIAAKY CIIBBIIHOIIEHHS PO3YMIHHS II€PEHOCHOTO
3HAYEHHS 1710M MOPIBHSIHO 3 MEPIIUM pe3ysbraToM (06€3 3amporoHOBaHUX
BapiaHTIB) KUIbKiCHO 3MiHIOBaBcs. Tak, 20,4% niteit  oGupanu
npaBWIbHUN BapiaHt, 59,5% niTeil BUOMpanu MpsiMe 3HAYCHHS 110MH,
14,8% [OWIKUIBHUKIB 3/A1MCHIOBAJIM BUOIp acOIIaTHUBHOIO BaplaHTy
3Ha4YeHb, 4% pecrnoHIeHTIB 00Mpa BapiaHT, 10 PO3KPUBAB CEMAHTUYHO
aHomasibHe 3HaueHHs; 1,3% giTell He BeTymaiaM y KOMYHIKaliio 3
EKCTIIEpUMEHTATOPOM (IHB. TaOi. 5).

Ta6auus S. BuGip AOMKUIBHMKAMU TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 1110M 3
MOJJaHUX BapiaHTIB 3HAYCHb

CraH po3BHTKY 3/1aTHOCTi po3yMiTu npsiMe

) i mepeHocHe 3Ha4YeHHd igiom He
KUICTE oooemmomeesmmmmmm oo BCTYNAOTh Y

iTeid . CemaHTHYHO

iTei S
it Ilepenocne Ipsame AcomniatuBHe AHOMATBHE KOMYHIKaIIi1o

3HAYEHHS] 3HAYEHHSI 3HAYEHHS
3HAYEHHS

% 20,4 59,5 14,8 4 1,3

n=378 77 225 56 15 5

Orxe, sK BUAHO 3 Tabmumi S5, y cHTyalii J0JaTKOBOTO
CTUMYJIIOBaHHS YacTMHA JiTed 31aTHa BHOpaTH 3 BapiaHTIB 3HAYECHb
NpaBWIBHUN BapiaHT — MEPEHOCHE 3HAYCHHS 17[10M.
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JiTn, B SKHX HEPO3BUMHEHA 3JaTHICTh PO3YMITH IEPEHOCHE
3HAYCHHS 1710M, JaBaJid TOSICHEHHS, sKi Oyno kimacudikoBaHo Ha
Taki MiATPyIu.

I. 3amMiHa nMepeHOCHOro 3HAYEHHS 1110MH NPSIMHUM 3HAUEHHSIM:

a) 4epe3 BHBEJEHHS  1IOMATUYHOTO 3HAYEHHS TIABKUA 13
JNEHOTAaTUBHUX 3HAUY€Hb OKPEMHUX CJiB, 13 SKHX BOHO CKJIAJIa€ThCS.
Hanpuknan: 1. «Bomoro He posnut» — «Hecmu axypamuo, wob
He pozwumu e600y» (Hacta M.), «Boda ne posmueacmvcsa i3 yawkuy
(Bika P.), «Booy ne posimncw» (Kars I1.), «lle osnauae, wo 6Oacamo
600u Hanumv i ii ynycmumu, i pozmumuy (Onexcangpa K.). 2. «3uk
0e3 KICTOK» — «f Oauus mynbmik, 0e XJIONYUuK CKA3a8 3auyi — SA3UK
oe3 xicmoxky (Makcum C.), «Komu s Oauug mynbmux, mo UONCUK
ckazae He me wjo mpeba, mo UOMY CKA3AIU, WO 8 HbO2O SA3UK Oe3
kicmoxy (Hazap M.);

0) nUIIXOM 3aMiHM 11I0MH JIEKCHMYHUM CHHOHIMOM. Hampuknan:
«Bomnoro He posnutu» — «He xnronamuca y 600i» (Aunpiit A.); «Kpinki»
(Imnst T.). [iTH po3yMiaM CEMaHTUKy TMPaBUIBHO, XO04a BHpa)Kald
HeTouHO. [Ipu mosicHeHHI BOHM HE CIIPOMOXKHI TIEPEHECTH I1i KOHKPETHI
BI/IHOCUHYM HA B3AaEMUHH JIONCH, JITeH 1 3pOOWTH y3araabHEHHS, TOMY
TIIyMadlin iX Ge3rnocepenHno;

B) yepe3 TaBTOJIOTIIO 3 MOPYLIEHHSIM CTPYKTYypU 1HOCKa3aHHs, Ha
3pa3ok: «Boooio ne posnumuy — «Boody ne posinnew» (Kara M.); «A3ux
be3 xicmox» — «Hemae xicmouox y ssuxy» (Jliza b.); «I'aB moButm» —
«JloBmare raB mrogu» (Oxcana XK.); «Jliuntu Bopon» — «Boponu mivyare
xtochb» (AHTOH K.).

[I. TmymaueHHs 3MICTy 1/1i0M uYepe3 acoIliaTWBHI 3HAUYEHHS:

a) IUIAXOM 3aMiHHM 3HAUYEHHS 1110M BUTHUMH CJIOBOCIIONYYE€HHSIMU,
CIIOBaMM ¥ pEYEHHSAMH 3 IHIIOK CEMAaHTHUYHOIO HAIMlOBHEHICTIO,
Hanpukian: «l'aB TOBUTH» — «Bymu HecmyxuaHum, Oieamu, a KoIu Mamda
Kaowce, He cayxamuca iiy (Hacts B.), «Mooicna nonumams exnouumu
menegizop i He ckazamu, 0yob nacxka» (Csera T.), «bBatiouxysamuy
(Annpiit B.), «Hivoco ne pooumuy (Ipa I1.), «/[oeeco 3a xomn tomepom
cudimu, Hivoeo He pooumu, He donomazamuy (AHapid M.);

0) depe3 Opi€HTAliI0 Ha TOJNOBHE (KJIIOUOBE) CIOBO B 17ioMi,
ITHOPYBaHHSI KOHTEKCTY (O3HaKy KJIIOUOBOTO CJIOBa-o0pazy JiTu
po3mmdpoByIOTH Yepe3 Horo xapakrepuctuky). Hanpuknan: 1. «JloButu
raB» — «Cobaxy nosumuy (Bnagik M.), «Cobaxa caskaey» (Anton II.).
2. «3natm Ha 3y00K» — «3namu sax 3you uucmumuy (Emins C.).
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3. «/latn cnokiity — «Cnoxitinum oymuy (Jlepa J.). 4. «Bomowo He
po3nut» — «Body mpeba ne pozrusamu, a narusamuy (Kars B.);

B) yepe3 mpumymieHHs: 1. «3Hatu Ha 3y0ok» — «lle mpo 3y0u,
ak snamu ax ix ywucmumu?y (Emines C.). 2. «Jliuntun Bopon» — «lle sax
8opoHu cudsime Ha 2opodi i ix niyumu?y (Emine C.);

r) yepe3 mnpuunHy 1 Hachmigku. Hanpukmamx: 1. «3Hatm  Ha
3yook» — «Tomy wo mpeba ece snamuy (Ilomina I'.), «Tomy wo mpeba
nucamu 2apuo oniguuxom» (Camko H.). 2. «Jliuutu Bopon» — «bo 6onu
saooninuy (Apryp C.);

r) uepe3 ¢opmymatoBanHs MetH. Hanpukman: 1. «Bogowo He
po3muty — «IllJo6 nanumucay (Ons B.), «llJo6 npunecmu 600y mamiy
(Okcana K.). 2. «f3uk 6e3 xictok» — «[I]o6 s3uxa enuxuymu 6 pom 6e3
kicmox» (Annpiii B.).

III. CeMaHTHYHO aHOMAJBHI BiJITOBIII:

a) yepe3 BHKOPUCTAHHS NPUCIIBHMKA, 10 BUpaXkae (TO3HAUae)
o3HaKy Mipu, crynens. Hanpuxman: 1. «Po3’sizatu s3ux» — «Heneexkox

(Makcum K.). 2. «JloButu rtaB» — «Baowcko» (Haranka [1.), «bicom»
(Bagum K.). 3. «Bomutu 3a Hic» — «Axypamuo» (Annppii K.).
4. «Jliuntn Bopon» — «bucmpoy. 5. «butn OGaiimuku» — «llocanoy

(Anron K.), «lonocno» (Poman C.), «Cunvno» (Anton I1.);

0) yepe3 BHUCIIOBIIOBaHHS, TNOOYJIOBaHI Ha cHpodax MPOCTOro
BiJIralyBaHHs 3MicTy iioM, Hampuknaa: 1. «Jliautu Bopon» — «Iloeane
wocv cxkazamuy (Hika B.), «Bpau» (Hacta H.). 2. «I'aB noButm» —
«He crnyxamucs mamyy (Bira K.), «38yku sxicoy (Emins C.), «Kuoamu
wocvy (Bita I), «llpoeynrosamuy (Hazap U.), «He pobumu ywvocoy
(Kocra B.). 3. «KpuButu nymerw» — «Porom xpuButu» (Hacts IL.).
4. «butn Oalimukn» — «V 6apabanu 6umu narkamu» (Kocts b.),
«bumu nanxorw no oepesy» (Aunton Il.). 5. «latu cnokiity — «Cnamo
Ha kposamiy (Mama P.), «¥Ycnoxoisca sax nonnaxas» (Oxcana X.).
6. «Po3B’si3atn s3UK» — «3as’sizamu miwokxy (Anton I1.), «Illlnypox y
keoaxy (Mima I7).

AHami3 BHCIOBIIOBaHb [IiTe JaB 3MOTy BCTAaHOBUTHU HU3KY
TPYAHOIIIB, IO BHUHUKAJIM B JOUIKUIBHUKIB y TPOIECI JEKOIyBaHHS
NEepEeHOCHOro 3Ha4eHHs ifiom. Cepen HUX Taki:

— TPYIHOILI raJIbMyBaHHS JCHOTaTUBHUX 3HAUY€Hb OKPEMHX CIIiB,
10 BXOSTH B i[IOMAaTUYHUN BHPA3;

— TPYOHOINI TajJbMyBaHHS CTOPOHHIX (BHITQJKOBUX) acOIlialIlii,
IO CIPUYMHSIOTH CMHCIIOBI iHBEpCIi.
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Ha ocHOBi anHamizy OTPUMaHOTO EMITIPUYHOTO MOBJICHHEBOTO
Marepiasly Ta BUSBICHHX TPYIHOLIIB JEKOAYBaHHS MITbMHU imiom Oyio
BCTAQHOBJICHO NMPUYUHU BUHUKHEHHS LIUX TPYIHOIIB, SK-OT:

— HEpO3BMHEHICTh 3/1aTHOCTI aOcTparyBaTHUCs BiJ JIEHOTAaTUBHOIO
3HAUEHHSI OKPEMHX CIIiB, 3 SIKHX YTBOPIOETHCS i1ioMa;

— abOCTpakKTHICTh 1AIOMAaTUYHOTO (TMEPEeBaKalOUd KOHOTATUBHOTO
ACTIEKTY) 3HAYCHHS CIIIB-KOMITOHEHTIB 1710M;

— O0OMEKEeHHH KUTTEBUH NOCBiM JITEN;

— JIOMIHYBaHHS B JiT€ll HAOYHO-UyTTEBUX BPAKEHb, >KUTTEBHX
CUTyalid 1 KOHKPETHO-OOpa3HOrOo MHMCJICHHS HaJl aOCTpakTHUM 1
JIOTIYHUM MUCIICHHSM;

— TepeBakaHHSA Yy MiTeld CHUHTarMaTHYHOTO OO’€HAHHS CIIB Yy
MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBOMY aKTI NPH CIPUHAMaHHI 1IIOMH 1 TIIyMa4eHHS
1l 3HAYCHHSI,

— HEAOCTaTHS MEpIOJUYHICTh CHPUIMAaHHSA Ta BXXUBAaHHS JITbMH
1711I0M y BJIaCHOMY MOBJICHHI.

Amnani3z  pesynprariB  obcepBamii  34aTHOCTI  JTEH  PO3yMITH
MEPEHOCHE 3HAYCHHsI 110M 3acBITYMB HASBHICTH HEPIBHOMIPHOCTI
PO3BUTKY B JiTed wi€l 30aTHOCTi, 30KpeMa TaKUX piBHIB: BHUCOKHUH,
JOCTATHIN, Cepe/Hii, HU3bKUH (muB. Tabm. 6).

Tabdauust 6. PiBHI pO3BUTKY 37aTHOCTI PO3YMITH NEPEHOCHE 3HAYCHHS
11loM y JiTeil 5-piuHOro BIKY

Kin-cTb aireit Bucoxnii JlocTaTHiit Cepenniit Husbkmid
% 7,4 36 43,6 13
n=378 28 136 165 49

Bucoxuii pieens pO3BUHEHOCTI 34aTHOCTI PO3YMIHHS TIEPEHOCHOTO
3HaUeHHs 11ioM BusiBieHo y 7,4% niteli. BoHM He TINBKH pPO3YMIIOTH
imloMaTHYHE 3HAUEHHsS, ajieé W HaMmaraloThCs HOro MOSCHIOBATH, alie
y CBOEPIOHMIA CIMOCiO, MPUTAMaHHUK MITAM LBOTO BiKy (TIOSICHIOIOTH
imloMaTHYHE 3HAUEHHS IIJISXOM PO3KPHUTTA 1IOM 32 JOMOMOTOI0
KOHKPETHUX TPHUKIAIIB, IO € OJHUM 3 Oe3MOCEPEHIX TPOsSBIB
y3arajlbHeHOTO TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHsSI TEBHOI 110MU; JalOTh OIIHC
11ioMH, KM HAOMMKEHHH 10 MPaBWJIBHOTO TPAKTYBaHHS, 3aMiHIOIOTH
11IOMH CUHOHIMIYHUM CIIOBOCTIONTYYCHHSIM; JIOPEYHO TOB’SI3YIOTH 3MiCT
1TIOMH 3 KUTTEAISUTBHICTIO AiTel). [Jo docmamHuboco pisHs po36uneHocmi
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30amuocmi pozymimu ioiomu Oyno BigHeceHo 36% miTeil, siKi pO3yMilOTh
1IOMH B TIPSIMOMY 3Ha4€HHI, a TAKOX PO3KPUBAIOTH MEPEHOCHE 3HAYCHHS
¢dpazeM He HUIIXOM CaMOCTIHHOTO TJIyMaueHHs, a Jule B CcHocid
BUOOpY BapiaHTa 3HAYEHHS 3 MOJAHUX iM Ha JAONOMOTY (YHKIIOHAJIbHUX
eKBiBaJIeHTIB. /o cepeonvoco — Oyno BimHeceHo 43,6% niTei, sKi He
PO3yMIIOTh TIEPEHOCHE 3HAUEHHS 1J1I0M, MPOTE€ B CHUTYyaIlii JOAAaTKOBOTO
CTUMYJIIOBaHHS (BUOOpY BapiaHTa 3HA4CHHS 13 3alpPOMOHOBAHUX)
BUOUPAIOTh K MEPEHOCHE 3HA4YeHHs, TaK 1 acolliaTuBHE. /[0 HU3bKO20
pisns Oyno BinHeceHo 13% miTeil, ki HE pO3yMiIOTh HI MEPEHOCHOrO, Hi
NPSIMOTO 3HAYEHHs 17ioM. Y CHTyallii JOJAaTKOBOTO CTUMYJIIOBAHHS JITH
BUOUPAIOTH SIK acOI[laTHUBHE 3HAYEHHS, TaK 1 CEMaHTHYHO aHOMAaJbHE.
Jlo wi€i rpynu BiHECEHO TAaKOX PECIOHJIEHTIB, sIKi HE BCTyNajid B
KOMYHIKAI[II0 3 €KCIIEPUMEHTATOPOM.

ExcriepuMeHTanbHe — OCHIDKEHHS — Jalo  3MOTY  3IIMCHUTH
NOPIBHSAHHS, SK JIOIIKUIBHUKK  PO3YyMIIOTh MEPEHOCHE 3HA4YeHHs
MpUCTIB’IB Ta imioMm (muB. Tabm. 7).

Ta6muus 7. IlopiBHsuIbHA TaOMMI PO3BHUTKY 3JAaTHOCTI  PO3YMITH
NEPEHOCHE 3HAYEHHS MPUCIIB’iB Ta iioM y JiTel S-piyHOTO BiKY

IosicHIOIOTH

. Ilosicuorwty I[losicHIOIOTH CeMaHTHYHO He
Kia-ctp yepes
. . TepeHocHe npsime . aHoOMaJIbHe BCTYNAKTh y
JiTel acoliaTuBHe . .
3HAYEHHS 3HAYEHHS 3HAYEHHS KOMYHIKaIIiio

SHAYCHHSA

Posyminns npucnie’is

% 4,2 35,2 57,4 - 3,2

n=378 16 133 217 - 12
Pozyminns idiom

% 7,4 35,4 442 9,8 32

n=378 28 134 167 37 12

OT1xe, K BUIHO 3 TaON. 7, OITH S5-pi4HOrO BiKYy Kpalie po3yMilOTh
MePEHOCHE 3HAYCHHS 1710M, HDK TPHUCTIB’1B. JIOMIKUIBHUKH PO3KPUBAIOTH
CEeMAaHTUYHO AaHOMaJbHE 3HAaUYeHHS TUIbKKM  imiom. CeMaHTHYHO
AHOMAJIbHUX BIANOBIACH Yy CHUTyalii TIyMayeHHS CMHCIY HpUCIiB’iB
IITbMH HE BUSBIIEHO.

Ouckycii
OTpuMmaHi B KOHCTaTyBaJbHOMY EKCIIEPHMEHTI pe3yJIbTaTh 3
JIITBMH S5-pIYHOTO BiKY, SKi BIJBiAyBaJlud 3aKJIaJy JOIIKUIBHOI OCBITH,
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JAIOTh 3MOTY 3IHCHUTH TIOPIBHSHHS 3 TOMIOHUMH JTOCIIIKCHHSIMH,
BUKOHAaHUMH Ha Marepiaji iTamiicekoi, (paHIly3bKOi, AaHIIIHCHKOI,
HOPBE3bKOi, KUTAMCHKOI, POCIMCHKOI MOB, 1 NMPOBECTH JESIKI aHANOTii i
BUCJIOBUTH INEBHI AUCKYCIHHI MIpKyBaHHS.

[To-mepure, MATBEPAKYEMO MPABHIBHICTH TIMOTE3W TPO TE€, IO
YaCTOTHICTh BIUIMBY 1/110M Ha CHOPUUHATTA JITEH CHOpUSE PO3YMIHHS
HUMH T[IEPEHOCHOTO 3Ha4YeHHS nux MertadopuunHux BupasiB (Levorato &
Cacciari, 1992). JlumakTMuHO HACWUYECHE 1AiOMaMH W TPHUCTIB’ IMH
MOBJICHHEBE CEPEIOBHUIIEC «3 BHUCOKUM PO3BUBAIBHHM IOTEHITIATIOMY
(Denopenko, dommuena, Jlorapes & Hukonemuera, 1984), B sxomy
HaByanucs AiTu (6e3 milecnpsMOBaHOiI PoOOTH 3 po3mudpyBaHHS iX
CMUCITY), CTBOPIOBAJIO TEPEIYMOBH W yMOBU JJIsi TPOSIBY B OKPEMHX
JITEH 1110MaTUYHOI W 00pa3HOi KOMIIETEHITIT.

[To-nmpyre, rimoTe3a mpo Te, MO KOHTEKCT CYTTEBO BIUIMBAE HA
po3yMiHHsL AiThMU 3HaueHHs imioM (Gibbs, 1987; Caillies & Le Sourn-
Bissaoui, 2006; Cain, Towse & Knight, 2009; Hsieh & Hsu, 2010),
MIATBEP/HKYETHCS TOBCSIKICHHOI TPAKTUKOK podotu 3 378 miThbmu
JOIIKITFHOTO BIKY, sIKI Opaiu yd4acTh B eKcrmepuMeHTi. IlepeHocHe
3HAYCHHS TPUCITIB’IB Ta 1MiOM BCI BOHH PO3yMUIM 3aBISKH CaMme
KOHTEKCTY — THX OIIOBiJIaHb 1 Ka30K, AKI iM 4YHTadM JOpOCii Ta B
AKUX MICTHIUCS I BUpazu. CaMe KOHTEKCT CIPHSB BHHUKAHHIO JIITEH
y DIMOMHHUN MeTaOpUYHUN CMHUCH 1110M, a TaKkoK apOpPHUCTUUHO-
o0Opa3Huil CMUCI MPUCTIB’IB.

ITo-Tpere, moBHICTIO  miaTBepmKyemMo  rimoresy  (Winner,
Rosenstiel & Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony, 1983; Eliseeva,
Gutsc & Marini, 2017; EnuceeBa & TopoGen, 2017), 3riiHO 3 SKOIO
HaJlaHa MOXIIMBICTb BHOUpaTH 3HAYEHHS 1AIOMAaTMYHOTO BHpa3zy 13
3alpONIOHOBAHUX BapiaHTIB 3HAY€Hb MIJABUILYE PO3YMIHHS HHUMH
imiom. 18,4% miteii 3 378 MOMIKUTBHMKIB, SIKI B3sUIM y4acTh y HAIIOMY
€KCIIEPUMEHTI, BUSBISAIOTh (IrypajibHy KOMIIETEHIII0 0€3  HisKoi
MOTIEPEAHBOI TUAAKTHIHOT TOTOBHOCTI.

[To-uerBepre, H©He moromkyemocss 3  rinmore3or  (Honeck,
Sowry & Voegtle, 1978), 3rigHO 3 SKOIWO JJisi BHSBICHHS 3IaTHOCTI
IiTel  JeKoayBaTHM CMHUCH TPHCIIB’iB  HEAIMCHOIO € Mpoleaypa
BUKOPUCTaHHSl 3aBJaHb HAa YCHE IHTEpHPETYBaHHSA MITbMU iX 3MICTY.
Hammm ekcriepuMeHTOM MiATBEP/HKEHO, IO Xo4a W HEe3HAuyHa YacTHHA
S-piyHMX JiTed, aJie BCE-TaKM BOHA CIPOMOXKHA (PI3HOK MipOto,
3aJIe)KHO BiJ] PO3BHHEHOCTI MOBIJICHHEBOI KOMITIETEHTHOCTi) TPaBHILHO
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TIyMauyUuTH TEPEHOCHE 3HAYCHHS BIEpIIE CHPUMHATUX MPHUCIIB’iB Ta
imiom. OTpuMaHi HaMH B EKCIIEPUMEHTI JaHl MiATBEP/UKYIOTh TillOTE3y
(Vosniadou & Ortony, 1986), BiAMOBIIHO 100 $AKOI BHUKOPHCTAHHA B
EKCIIEpPUMEHTAIbHIM poOOTI 3 AITHMHU 3aBAaHb HA TIIYMAu€HHS 1710M 1
METO/IB, SIKI MependayaroTh MOSACHEHHS 1X MEePEeHOCHOTO 3HAYCHHS 4Yepes
napadpa3 CHPUYMHIOE HETOOIIHKY MeTapopuyHOI KOMIETEHINT miTei
JOIIKUTEHOTO BIKY.

BucHoBKku

Jiti 5-piyHOTO BIKY 37MaTHI PO3YMITH TIEPEHOCHE 3HAYCHHS 17T10M,
BUSIBIISIIOTE MeTapOpUYHY KOMIIETEHIII0 a00 4epe3 TIAyMadeHHS CMHCITY
imiomu, abo uepe3 BUOIp cepel MOAAHUX M BapiaHTIB 3HAYCHb CaMme
11IOMaTUYHOTO 3HA4YEeHHsI, a0CTparyro4yuch BiJ MPSIMOTO 3HAUYEHHS CIiB,
110 BXOZSATH JI0 ililoMaTnyHOro Bupasy. [Ipu iHTepnperanii cMUCTy IesKuX
111I0M JTOMIKUIBHUKK BAAIOTHCA IO TAKWUX CTPATErid: y peJIeBaHTHOMY
11IOMaTHYHOMY 3HAUEHHIO Tapadpasu TMOSCHIOTh ITHOMHHUNA CMUCIH
11loMHU; TIymMayarh 3MICT 1110MH Yepe3 CHUHOHIMIYHE CIOBOCIIONYYEHHS;
PO3KpHUBAaIOTh AOCTPAKTHUW CMHUCI 1IOM HUISIXOM CITIBBITHECCHHS
3araJibHOr0  (CMHCIY 1Ji0OMH) 1 YacTKOBOTO (KOHKPETHOTO TIPOSIBY
3MICTY 1IIOMH B pealibHii Aii) B iX €qHOCTI. BHOKpeMIIIOIOTH y 3MicCTi
11IOMH aCMeKTH, JOPEYHO TOB’s3aHI 3 MOBEMIHKOI W >KUTTEMISUTBHICTIO
niteid. Ilpore mi AiTH, BUSABIAIOYM TI€BHI PIBHI PO3yMIHHS, IIE HE
30aTHI /10 IIUPOKUX Yy3arajabHEHb, SCKPABO BHUPAKEHOTO BepOajbHO-
JIOT1YHOTO MUCIICHHS.

Po3yMiHHs mpucHiB’iB y JiTel LBOro BIKYy HAIITOBXYEThCS Ha
CKJIaJIHICTh CIIPUUHATTA XyJ0)KHBOTO 00pa3y i CMHCIOBOI IBOIJIAHOBOCTI,
3aKJIQJICHUX Y HUX . BUIIIUTH KOHIIENT MPHCIIB’SI, MEPEUTH 10 HOTO
BHYTPIIIHBOTO CMUCIY Ta MIATEKCTY 37aTHa HE3HaYHa YacTUHA JiTeH.
Crpareris, 3a SKOK JIiTH BHSBISAIOTH PO3YMIHHS MpUCHIB’iB, Hayuu
BiJl 30BHIIIHBOI (OpMH 1 KOHKPETHKM A0 IIMOMHHOI CyTi, MOJsArae
Jume B Ipouenypi BHOOpYy MeTapoOpUYHOTrO ajJeropuuHo-0Opa3HOro
3HAYEHHs TPHCIIB’IB Cepell 1HIMX BapiaHTIB 3HA4YeHb (MeTadOPHUUHUX,
JICHOTaTUBHUX, ACOLIaTMBHUX, aHOMAaJIbHO-CMHUCIOBHUX). JlOMIKITbHUKAM
3HAYHO Ba)k4y€ 3PO3YMITH CMUCJ MPHUCITIB’IB, Y 3MICTI SKHUX BiITBOPEHO
oOpa3u TBapwH, npenmMetiB («Jlaca kimka mgo pubu, a y BOAy J3TH HE
xoue», «CinoBo — He ropobelp, BUWIETUTh — He BHiiMaem», «Kyit 3amizo
MOKM BOHO Ill€ Tapsdye» Ta 1H.), HDK MpPHCIIB’SA, B SKHUX BIATBOpPEHA
noOytoBa (kuTTeBa) curyauia («be3 Tpyma Hema mioma», «Xouell
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ictm kamayi — He cuau Ha medi», «lllo mociem, Te ¥ moXHEN» Ta iH.).
3a aneropuuHUMH XYIOXKHIMH o00pa3aMd TBApUH 1 BIIACTHBOCTSIMHU
NpPEIMETIB JITH HE MOXYTh 3PO3YyMITH YCTAJE€HOIo KOAM(IKOBAHOTO
3HAYEHHs, 10 3aKPIIUICHO (Pa3eoIOTIYHUMH Ta IHIIUMH CJIOBHHKAMHU.

Y crapmioMy JOMIKUIBHOMY Billl 3aKJIAJarOThCsl  MEPEIyMOBU
JIHTBICTUYHO KOPEKTHOTO PO3YMIHHS 1/110M 1 MPUCIIB’iB, SIKE BUABISAETHCS
Ha OUTBII MI3HIX eTanax MOBJICHHEBO-MHCICHHEBOTO OHTOTEHE3Y.

VY mponeci NOpiBHSAHHS PO3BUTKY 3AaTHOCTI B JITEH pPO3yMITH
MepEHOCHE 3HA4YeHHs MPUCTIB’iB Ta 17i0M OyJ0 BCTAHOBJICHO, IO
CKJIATHIIINMU 7151 pO3YMIHHS TIThbMH BHSIBHJIUCS TIPUCIIIB S, HIK 1T10MH.
Ile mosicHIO€TBCS TUM, IO 1JIOMaTH4YHI BUPa3u CTAHOBJIATH COOOI0 €IMHE
MOHATTS W 00pa3Hy HOMIHAIIO, Ky JWTHHA YacTO CIOpHMae B MOOYTi
BiJl JOPOCIMX Y KOHKPETHIH cuTyamii XuTTenisiapbHOCTI. ToMy BOHa
HIBU/IIE BKJIIOUAE MOYYTE CIOBOCIONYUYEHHS B HOBUH JIAHITIOT acoIliallii,
a0CTparyovnch Bia mpsmoro 3HadeHHs ciiB imiom. lllogo mpucnip’is,
TO 1eid HapogHud adopucTUuHUl O0O0pa3HHMl BHUCIIB TOCTAaE MeEpen
JTUTUHOIO SIK OLIbIN CKJIaJIHE KOTHITUBHE 3aBIaHHS, sIKe Mependadae
po3mudpyBaHHs y3araJbHEHOI TyMKH a0O BHCHOBKY, BHHKAaHHS B
CMHCI JMJAKTUYHO 30pi€eHTOBaHUX (paseonoriunux BupasiB. Came
TOMY BOHHM W BHKJIMKAIOTh y JITEH OUIbIIE TPYIHONIIB Yy TIyMayeHHI
CMHCIY LBOTO KOPOTKOTO BIYYHOTO OpPWIIHAJBHOTO BHUCIOBY. SIKIIO
JITH 37aTHI eKCIUTIKyBaTh CMHUCHI 1110M, 3acCBITUYIOYH PO3YMIHHSA, TO
PO3YMIHHSI CMUCILy HPHUCIIB’IB JITH BUSBJISAIOTH JIMIIE B croci®d BUOOpY
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS MPUCIIB’IB 13 MOJAHUX BapiaHTIB 3HAYCHb.
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AHOTALIA

Y OocnidmwceHHi 8us4vyaaucs ncuxoniHesicmu4yHi  ocobausocmi  pPo3yMiHHA
fepeHoCHO20 3HAYeHHA rnpucnais’is ma idiom yKpPaAiHOMOBHUX OOWKIiNbHUKIB.
ExkcnepumeHm npoxodue Ha 6a3i 3aknadise OowkKinbHoi ocgimu YKpaiHu.
Y Hoomy npuiimanu yyacme 378 dimel y 8iuyi 5 0o 5.5 pokis.

Ans  ompumaHHA OaHUX PO CMAH PO3BUHEHOCMI KomremeHyil
po3ymMimu nepeHocHe 3HAYeHHS Cnaie 6ysa0 BUKOPUCMAHO [CUXOAIH28ICMUYHI
memoou: a) «OUiHKA PO3YMIHHA CMUCAY MepPeHOCHO20 3HAYEHHA Memagop»
(Boizomckuli, 2000); 6) «ouiHka po3ymiHHA cmucay npucaig’ie» (/lypus,
1998). 3acmocosaHo  ncuxosniHegicmu4Hi  MemoOduKu:  a) «Po3ymiHHA
npucnie’ie» (/lypus, 1998), adanmoeaHoi i 0458 0ia2HOCMYBAHHSA PO3YMIHHSA
mMemagopuyHo20 3HaueHHA idiom dimemu; 6) «Bubip 00HO020 MAYMAYEHHS i3
nodaHux eapiaHmie 3HayeHb» (backakosa & [nyxos, 2008; Eliseeva, Gutsc &
Marini, 2017); 8) «Bubip 00HOo20 8apiaHMa 3HAYEHHS 3 KifbKOX napagpas
(«Metod of select one of several possible paraphrases») (Winner, Rosenstiel &
Gardner, 1976; Vosniadou & Ortony, 1983). Aimam 6yao0 3anponoHO8AHO
suCM08UMUCA MPO me, AK B0HU PO3yMitome MO00aHi im 048 crnpuliMmaHHSA
npucnig’i ma idiomu. AKWO y HUX BUHUKAAU mMpPYyOHOW,i 8 eKcraikayii
cmucnie, mo im npornoHysanu 075 eubopy KinbKa eapiaHmMis maymayeHs
npucnie’ie ma idiom, ceped AKux nepwux 6ye npasusnbHUM (y nepeHOoCHOMY
3Ha4eHHi), Opyeuli — 6 npaAMoMy 3Ha4YyeHHi, mpemili — 3 8unadKkosuM
acoyiamusHUM 3HA4YeHHSAM.

ExkcnepumeHm  3aceidyus maki pesynbmamu: y Oimeli HaA8HA
iHmyimueHa moeHa 30amHicme 8id4yeamu 3a2anabHUli cmuca npucnig’ie
ma idiom. YacmuHa Odimeli 5-piuHO20 8iKYy CrIPOMOXMHAG WAAXOM napagpasy
npasunbHo 8epbanizysamu nepeHocHe 3Ha4YeHHA npucnig’is (4,2%) ma idiom
(7,4%). Y cumyauii subopy 00HO20 6apiaHMa 3HAYEHHA 3 KiflbKOX napagpas
16,4% oOimeli subuparome npasuabHuli sapiaHm cmucay npucnie’s, 20,4%
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dimeli subuparomb npasuabHuUli eapiaHmM 3Ha4yeHHs idiomu. CKAAOHiwumu
014 po3ymiHHA Oimeli sussuauca npucaie’s, Hix idiomu. Lle noAacHemMobca
mum, wo idioMmamu4Hi 8upasu CcmaHoenamMe cobor €ouHe noHAmms U
06pa3Hy HomiHayito, AKy dumuHa 4Yacmo crpulimae 8 nobymi ei0 dopocaux
Yy KOHKpemHili ¥cummesili cumyayii. Tomy 60HO Weuouwe BKAYAE nodyyme
€n1080CMoAY4YeHHA 8 Hosull naHytoe acouiayili, abcmpazyroyuce 8i0 npsamMo2o
3Ha4YeHHA cnie idioM. Po3ymiHHA nipucnie’s nocmae neped OUMUHOK SAK
binbw CKnadHe KoeHiIMueHe 30800HHSA, AKe epedbavyae pPo3WUdpPy8aHHSA
y3a201bHeHoi OyMKU abo BUCHOBKY, BHUKHEHHA 8 (ioeo cmuca (miomekcm).
Came momy npucnie’s eukaukarome y Oimel binowe mpyoHow,ie 8
mayma4veHHi cmucay, Hixc idiomu.

Knarouoei cnoea: nepeHocHe 3HAYEHHA Cnis, npucnie’s, idiomu, crpuliMaHHs,
PO3yMiHHSA, Oimu OOWKifIbHO20 BiKY.

Kanmeikoea Jlapuca, XapuyeHko Hamanus, MeicaH WHHa. OcobeHHocmu
noHUMaHua OembmMu OOWKOMABLHO20 803pACMA MepPeHOCHOo20 3Ha4YeHus
nocsosuy u uouom

AHHOTALNA

B uccnedosaHUU  U3y4yaaucb  MCUXOAUHeBUCMUYecKue  ocobeHHocmu
MOHUMQHUSA MepeHOCHO020 3HA4YeHUsA [0CA08UY U UOUOM YKPAUHOA3bIYHbIMU
O0OWKONbHUKAMU. JKcriepumeHm rpoxodusn Ha base yypexcdeHuli 00UWKOMbHO20
0bpa3zosaHUA YKpauHel. B Hem npuHumanu yyacmue 378 demeli 8 so3pacme
om 5 do 5.5 nem.

Ansa  nonyvyeHus OGHHLIX O COCMOAHUU pPa3sumMuUA KomMnemeHyuu
MOHUMAaMb repeHoCHoe 3Ha4YeHue €08 UCMOoAb308AHbI MCUX0AUH28UCMUYeECKUE
memoobl: Q) «OUeHKa MOHUMAHUA [epeHOCHo20 3Ha4YeHuAa Memagop»
(Bbieomckuli, 2000); 6) «oueHKa MOHUMOHUA CMbIcaa rnocaosuy» (/lypus,
1998). [lpumeHeHbl ncuxonuHeeUCMUYECKUe MemoOuKu: a) «[MoHUMaHue
nocnosuy»  (/lypus, 1998), adanmuposaHHas U 078 OUA2HOCMUKU
MOHUMQHUS Memagopuyeckozo 3Ha4yeHUs uouom Oememu; 6) «Bbibop
00HO020  MO/IKOBAHUA U3  MPedCmassaeHHbIX  8ApUdHMO8  3Ha4yeHuli»
(backakoea & [nyxos, 2008; Eliseeva, Gutsc & Marini, 2017) 8) «Bvibop
00HO20 68apPUAHMA 3HAYEHUA U3 HecKosbKux napagppas («Metod of select
one of several possible paraphrases») (Winner, Rosenstiel & Gardner, 1976;
Vosniadou & Ortony, 1983). flemam Heobxo0umo 6bia0 8bICKA3AMbLCA O MOM,
KaK OHU MOHUMarOmM npedcmasneHHole UM 078 B80CMPUAMUA MOCA08UYbI
U uouomel. Ecau y HuUx 803HUKAAU MPYOHOCMU 8 3KCMAUKAUUU CMbIC/O08,
mo um npednazanuce 048 8blI60PA HECKONBKO 8APUAHMO8 MOKOBAHUL
nocnosuy u uduom, cpedu Komopbix nepssili eapuaHM 6bla NPABUAbHLIM
(nepeHocHoe 3Ha4yeHue), emopoli — npamoe 3Ha4yeHue, mpemuli — cay4aliHoe
accoyuamusHoe 3Ha4YeHue.
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Ocobausocmi po3ymMinHa OimbMu OOWKIILHO20 BIKY NepeHOCHO02O...

SKcnepumeHm 0asa 803MOMHOCMb M0AYYUMb Caedyroujue pesyabmamel:
y Oemeli paszsuma UHMYyuUMUBHAs A3blKOBAS CNOCOOHOCMb Yy8CmMeosameo
obwuli cmeicn nocaosuy u uouom. Yacme Odemeli 5-nemHezo eo3pacma
crnocobHa nymem napagpas rnpasusabHo eepbasausuposams CMbICA M0CA08UY
(4,2%) u nepeHocHoe 3HauyeHue uduom (7,4%). B cumyauuu ebibopa 00HO20
8apUAHMA 3HAYEHUA U3 HeCcKonbkux napagpas 16,4% oemeli evibuparom
npasunbHbili  8apuaHmM cmeicaa nocaoeuy, 20,4% Oemeli eblbuparom
npasunbHbLIli  8apuaHM MNepeHoCHo20 3Ha4yeHuda uoduom. CroxcHee 05
MoHUMaHUA 0emell OKA3AAUCL 10CA08UYbI, YeM UOUOMbI. Imo o0bbvACHAemcs
mem, 4mo uduomamu4eckue 8bipaxceHus npedcmasadaom coboli eduHoe
MoHAMuUe U 06pasHy0 HOMUHAUUI, KOMopyto pebeHoK Yacmo e8ocnpuHumaem
8 bbimy, cAbIWUM OmM B83POCaAbIX 8 KOHKpemHol MU3HeHHoU cumyauyuu.
Mosmomy pebEHOK cKopee 8KaYaem ycablUWdHHOE C1I080COMEMAHUE 8 HOBYIO
yerno accoyuayuli, abcmpaaupysace Oom npamMo20 3HAYeHUSA C/108 UOUOM.
lMoHumaHue nocnosuy seasemcsa 011 pebeHKa 6osnee CAOMHHbIM KO2HUMUBHbIM
3a0aHuUem, Komopoe npedycmampusaem pacwiugdposxky obobuweHHol mbicau
unu yMO3aK/AYeHUS, Heobxo0uMocmbs BHUKOMb 8 eé cMbica (nodmexkcm).
MIMeHHO noamomy rnocaosuuysl esizbigarom y demeli bonbwe mpyoHocmel 6
MOIKOBAHUU CMbICAA, YeM UOUOMBI.

Knroyeswvle cnoea: rnepeHOCHoe 3Ha4YeHUe C€7108, [10C/A08UYbI, uduomw,
eocripuamue, nNoHUMaHue, demu OOWKO1bHO20 eo3pacma.

——
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